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CHAPTERñXV

1. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

vXufis tk�rku~ iz.kfiqnk u% l�i%k�u~ izR;tkfirkÂqn tkrosn%A
vfèkfi uks czwfg lÆqeuk�¿vgsfiM¡�Lrofi L;ke� 'kE¡kZÓ®®|'L=k�o:fiFk¿U-
Um �‰kSAAUUûAA

Agne jåtån praƒudå na¨ sapatnån pratyajåtån
nuda jåtaveda¨. Adhi no brµuhi sumanå'
aheŒa|nstava syåma ‹arma|nstrivarµutha udbhau.

Agni, Lord omniscient and protector of life and
society, throw out the adversaries arisen against our life.
Keep off the negative forces not yet arisen but impending
against us all. Kind at heart and favourable, speak to us
from above and grant our prayer so that, secure from
triple suffering, happy and advancing under your care
and love, all may live in a home of triple bliss.

2. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

lgfilk tk�rku~ iz.kfiqnk u% l�i%k�u~ izR;tkfirku~ tkrosnks
uqnLoA vfèk fi uks czwfg lq®eu �L;ek fiuks o �;úL;k fie �
iz.kfiqnk u% l�i%Óku~AAUUüAA

Sahaså jåtån praƒudå na¨ sapatnån pratyajå-
tå¤ jåtavedo nudasva. Adhi no brµuhi sumana-
syamåno vaya|m syåma praƒudå na¨ sapatnån.

Agni, Lord omniscient of the life of existence,
throw off the enemies of humanity come up with force.
Counter the negative forces lying and waiting in ambush,
not coming up openly. Kind at heart and generous of
thought for us, speak to us from above so that we may

be able every way to repulse the open as well as the
covert enemies of life and humanity.

3. (Dampati Devate, Parameshthi °Rshi)

"kk�sM�'kh Lrkse�¿vkstk�s æfofi.ka prq'pRokfj�§'k Lrksek�s
opk � s Z æfo fi.ke~A v �Xus% iqjh fi"ke �L;Ilk � s uke � rka Rok �
fo'osfi¿v�fHk xfì.kUrq n�sok%A Lrksefii`"Bk ?kÆ̀rofirh�g lhfin
iz�tkofin�Les æfo�.kk ;fitLoAAUUýAA

®oŒa‹∂ stomaíojo draviƒa≈ catu‹catvåri|m‹a
stomo varco draviƒam. Agne¨ pur∂samasyapso
nåma tå≈ två vi‹ve'abhigæƒantu devå¨.
Stomapæ¶¢hå ghætavat∂ha s∂da prajåvadasme
draviƒå yajasva.

Gentle lord of the home, and charming lady of
the house far from greed and grabbing, generously
cooperative with the rejuvenating forces of nature, you
are dedicated and loyal servants of Agni. May all the
generous saints and scholars appreciate and praise you
for your noble work. Dedicated to hymns of divinity
and yajna, generous in prosperity and charity, settle in
this sweet home. Give us the wealth of life and the gift
of a blessed family.

4. (Vidvans Devata, Parameshthi °Rshi)

,o �'NUnk � s  ofj fio �'NUn fi% 'k �EH k w 'NUn fi%
ifj �Hkw'NUn fi¿vk �PNPNUnk � s eu �'NUnk � s O;p � �'NUn �%
flUèk Æ q'NUn fi% le Æ qæ'NUn fi% lfj �ja NUn fi% d �oqQi~
NUnfi|L=kd�oqQi~ NUnfi% dk�O;a NUnkfis¿vÄ~oqÆQia NUnk�sUU¿U-
{kj fiifƒ Æ'NUn fi% i �ni fifƒ Æ'NUnk fi s fo"Vk �ji fifƒ Æ'NUn fi%
{k Æqj'NUnk � s Hkzt �'NUn fi%AAUUþAA
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vaya‹chando vayaskæcchando vi¶pardhå-
‹chando vi‹åla≈ chanda‹chadi‹chando dµuro-
haƒa≈ chandastandra≈ chando'a∆kå∆ka≈
chanda¨.

Prevention of evil is light. Fight against evil is
courage. Self-control is bravery. Variety of choice is
versatility. Ascendancy to the heavens is freedom. The
path to success is the right choice. The windfalls of
attainment are lovely. Meditation on the sky reveals the
bonds of piety. Voice is revelation. Light is illumination.
Speech is expression of word, meaning and reality.
Thought is reflection on meaning and reality. Effort and
achievement on earth is meaningful. Excellence is
valuable. Life is a boon. The life-force is irresistible.
Emulation and competition is legitimate. Great action is
glory. Cover and protection is nobility. Rising against
difficulty is perseverance. Freedom is the breath of life.
Faith and ascertainment is inviolable joy.

6. (Vidvan Devata, Parameshthi °Rshi)

j®R|'eukfi l�R;k;fi l�R;a ftfiUo� izsfrfiuk� èkeZÓ®.kk� èke±Ó® f'tUok|UofiR;k
fn�okfno¢ ftUo l�|Uèkuk�Urfjfi{ks.kk�Urfjfi{ka ftUo izfr�fèkukfi
ìfF�k�O;k ifif̀F�k�oha ftfiUo fo"V�EHksu� ò"VÔk� ò|"V®¢ ftUo
i�zo;kUU¿U-ÉkgfiftZUokuqÆ;k jk=;k� jk=khaÓ® ftUok�sf'ktk� olqfiH;k�s
ol fiw|×tUo izd � srsukfifn �R;sH; fi¿vkfn�R;k|×tfiUoAAUUöAA

Ra‹minå satyåya satya≈ jinva pretinå
dharmaƒå dharma≈ jinvånvityå divå diva≈
jinva sandhinåí natarik¶eƒåntarik¶a≈ jinva
prati-dhinå pæthivyå pæthiv∂≈ jinva
vi¶¢ambhena væ¶¢yå væ¶¢i≈ jinva
pravayåíhnåíharjinvånuyå råtryå råtr∂≈ jinvo-
‹ijå vasubhyo vasµu¤jinva praketenådityebhya

Eva‹chando variva‹chanda¨ ‹ambhµu‹chanda¨
paribhµu‹chanda'åcchacchando mana‹chando
vyaca‹chanda¨ sindhu‹chanda¨ samudra-
‹chanda¨ sarira≈ chanda¨ kakup chandas-
trikakupchanda¨ kåvya≈ chando'a∆kupa≈
chandoík¶arapa∆kti‹chanda¨ padapa∆kti-
‹chando vi¶¢årapa∆kti‹chanda¨ k¶ur‹chanda¨
bhraja‹chanda¨.

Movement is life. Knowledge is thrill. Excellence
is great, truth is excellence. Peace is great. Self mastery
is sovereignty. Industry is prosperity. Protection against
evil is security. Mind and thought is light. Generosity is
exhilarating. Fluidity is majesty. Magnanimity, liquidity
and transparency is gentleness. Universal reputation is
honour. Divine knowledge, noble performance and
honest prayer is glory. Poetry is ecstasy. Straight
behaviour like liquid movement is satisfaction. The path
to eternity is bliss. The way of the world is joy. The
directions of space are exciting. The razor’s edge is the
challenge of life. The splendour of existence is rapture.

5. (Vidvansa Devata, Parameshthi °Rshi)

vk�PNPNUnfi% iz�PNPNUnfi% l�a;PNUnkfis fo�;PNUnkfis cÆg̀PNUnkfis
jFkUr�j×NUnkfis fudk�;'NUnk fis foo�èk'NUnk�s fxj�'NUnk�s
Hkzt �-'NUn fi% l�úLrqi~ NUnkfis¿UUuq Æ"Vqi~ NUn�¿UU,o�'NUnk�s
ofjfio�'NUnk�s o;�'NUnkfis o;�LÑPNUnks� fo"ifi¼kZ�'NUnkfis
fo'kk �ya NUn fi'N �fn& 'NUnk fi s nwjksg �.ka NUn fiLr �Uæa
NUnkfis¿vVÆÊÆVa NUnfi%AAUUÿAA

Åcchacchanda¨ pracchacchanda¨ sa≈ya-
cchando viyacchando bæhacchando rathanta-
ra¤chando nikåya‹chando vivadha‹chando
gira‹chando bhraja‹chanda¨ sa|mstup chandoí-
nu¶¢upchandaíeva‹chando variva‹chando

CHAPTER–XV 419 420 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

7. (Vidvansa Devata, Parameshthi °Rshi)

rUrfiquk jk�;Liks"ksfi.k jk�;Liks"k¢ ftUo l§l�isZ.fik JqÆrk;fi
JÆqra ftfiUo�SMsukS"kfièkhf'Hkjks"kfièkhftZUoksÙk�esufi r�uwfHÓkLr�uwftZÓ®Uo
o;k � sèklkèkh firs �ukèkh fira ftUokf 'Hkftrk � rst filk � rstk fi s
ftUoAAUU÷AA

Tantunå råyaspo¶eƒa rayaspo¶a≈ jinva sa|m-
sarpeƒa ‹rutåya ‹ruta≈ jinvaidenau¶adh∂-
bhiro¶adh∂rjinvottamena tanµubhistanµurjinva
vayodhasådh∂tenådh∂ta≈ jinvåbhijitå tejaså
tejo jinva.

By health, wealth and prosperity, increase health,
wealth and prosperity in an ascending order.

By a continuous process promote communication
and knowledge for the development of communication,
information and vaidic knowledge.

By the development of food, herbs and trees,
develop the science of medicine.

By the observance of good conduct and Dharma,
develop smart bodies and by smart bodies develop
strong bodies and better health.

By health and vigour and by life-sustaining reading,
promote life-sustaining knowledge and education.

By victorious prowess and lustre, advance and
promote life-protecting courage, prowess and lustrous
dignity.

8. (Prajapati Devata, Parameshthi °Rshi)

iz �fr �in fifl izfr �in fi s Rokuq Æin fiL;u Æ qin fi s Rok l �Ein fifl
l�Einsfi Rok� rstksfiUU¿Ufl� rstfils RokAAUUøAA

'ådityå¤jinva.

Love truth for the sake of truth with the light of
truth in action.

Protect Dharma for the promotion of Dharma with
the observance of Dharma in practice.

With research and advancement into knowledge
of the nature of light, advance the knowledge of the
regions of the sun.

With research into the sky as the conjunction of
earth and heaven, advance the knowledge of the sky for
the sustenance of life.

With knowledge of the earth and its relation with
life, advance the knowledge of earth science for life.

With the knowledge of rain and the sustenance of
life by rain, advance the knowledge of water, evaporation
and rain and promote rain for the sake of life.

With the knowledge of the light of the day, know
the light and day and advance the knowledge of
cosmography.

With the knowledge of night following the day,
advance the knowledge of the day and night cycle.

With the desire for the beauty of living, advance
the knowledge of the Vasus (abodes of the sustenance
of life) for the sake of the Vasus and better sustenance.

With the knowledge of the planets and the sun in
their respective orbits in the galaxy, advance the
knowledge of the sun and stars in relation to planets and
life.
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Pratipadasi pratipade tvåínupadasyanupade
två sampadasi sampade två tejoísi tejase två.

You are the first find on the homeward journey. I
love and accept you for constant companionship at every
step. You are the support and confirmation of every
step I take. I honour you for support and self-assurance.
You are the real wealth of life, I love you as the prize of
earthly existence. You are the light and lustre of life. I
honour and prize you for light and glory.

9. (Prajapati Devata, Parameshthi °Rshi)

f=k �o`n fifl f=k�o`rs fi Rok iz�o`n fifl iz �o`r fis Rok fo �o`nfifl
fo�o`r fi s Rok l �o`n fifl l �o`rs fi RokUU¿¿UØ �®e ~k � sUU¿UL;kØ �ek; fi
Rok laØ �®e ~k � s UU¿ Ufl laØ �ek; fi RoksRØ �®e ~k � s UU¿ UL;qRØ �ek; �
RoksRØÓk|UrjRL;qRØ ÓkUR;S � RokfèÓkifruks�tksZt± Ó® ftUoAAUUùAA

Trivædasi trivæte två pravædasi pravæte två
vivædasi vivæte två savædasi savæte tvåîkramoí
syåkramåya två sa≈kramoísi sa≈kramåya tvo-
tkramoísyutkramåæya tvotkråntirasyutkråntyai
tvåídhipatinorjorja≈ jinva.

You know the threefold world of matter (tamas),
motion (rajas) and mind (sattva). I love and respect you
for the threefold world of nature. You are the power of
initiative. I follow you for the sake of initiative. You are
the versatile man of all-round action. I accept you for
the variety of action. You are the man of constant Dharma.
I dedicate myself to you for the observance of Dharma.
You are the great leap forward in life. I follow you for
the great leap forward. You are the power of balanced
and comprehensive progress. I dedicate myself to you
for balanced and comprehensive progress. You are the
power of onward advance. I follow you for the advance

upward. You are for change and ascendance in life. I
admire and follow you for growth in the higher direction.

Lady of the house, dedicate yourself to the head
of the family and with vigour and enthusiasm, advance
the power and excellence of the family.

10. (Vasavah Devata, Parameshthi °Rshi)

jkô;fifl� izkph� fnXolfioLrs n�sok¿vfèkfiir;k�sUU¿U|XugsZÓ®rh�uka
i fi z f r è k �Ù k k Z  f = k �o ` Ùo k � Lr k se fi%
i`fF�k�O;kúJfi;�RokT;fieqÆDFkeO;fiFkk;S LrHukrq jFkUr�j§lke�
izfrfi|"BR;k¿v�Urfjfi{k�¿UUÍ"kfi;LRok izFke�tk n�sos"kfiq fn�oks
ek=kfi;k ofj�E.kk izfiFkUrq foèk�ÙkkZ pk �;efèkfiifr'p� rs
Rok� losZÓ® lafonk�uk ukdfiL; iÆ̀"Bs Lo�xsZ yk�sds ;tfiekua
p lkn;UrqAAUUûúAA

Råj¤yasi pråc∂ digvasavaste devåíadhipatayoí-
gnirhet∂nå≈ pratidhartå trivættvå stoma¨
pæthivyå|m ‹rayatvåjyamukthamavyathåyai
stabhnåtu rathantara|m såma prati¶¢hityå'
antarik¶a'æ¶ayastvå prathamajå deve¶u divo
måtrayå varimƒå prathantu vidhartå cåyam-
adhipati‹ca te två sarve sa≈vidånå nåkasya
pæ¶¢he svarge loke yajamåna≈ ca sådayantu.

You are the queen refulgent like the East direction.
All the Vasu havens of life are your divine protectors.
Agni, Lord of flames and wielder of the thunderbolt,
wards off your adversities. May the Trivrit stoma hymns
settle you on the earth. May the yajna libations of ghee
and Uktha hymns firmly stabilise you against disturbance.
May the Rathantara Sama hymns expand your honour
to the skies. May the foremost Rishis, saints and scholars
spread your honour and reputation with the measure of
your heavenly excellence among the noblest people.
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May this lord of yours and the Lord sustainer of
the world and all those powers who know, together in
unison, establish you and the yajamana on the heights of
the heavenly regions of bliss.

11. (Rudras Devata, Parameshthi °Rshi)

fo �jkM fifl � nf{k fi.kk � fnxz Æ qækLr fi s ns �ok¿vfèk fiir; �¿UUbUæk fi s
gsrh�uka ifizfrèk�ÙkkZ ifi×pn�'kLRok�� Lrksefi% i`fF�k�O;kúJfi;rqÆ
i z˘U Um fixe q ÆDF keO; fiF k k; S  LrHu kr q  c ` ÆgRlke �
izfrfi|"BR;k¿v�Urfjfi{k�¿UU Í"kfi;LRok izFke�tk ns�os"kfiq fn�oks
ek=kfi;k ofj�E.kk ifizFkUrq foèk�ÙkkZ pk �;efèkfiifr'p� rs
Rok� losZÓ® lafonk�uk ukdfiL; i`Æ"Bs Lo�xsZ yk�sds ;tfiekua
p lkn;Urq AAUUûûAA

ViråŒasi dak¶iƒå dig rudråste
devåíadhipatayaí indro het∂nå≈ pratidhartå
pa¤cada‹astvå stoma¨ pæthivyå|m ‹rayatu
praíugamuktham-avyathåyai stabhnåtu
bæhatsåma prati¶¢hityåí antarik¶aíæ¶ayastvå
prathamajå deve¶u divo måtrayå varimƒå
prathantu vidhartå cåyam-adhipati‹ca te två
sarve sa≈vidånå nåkasya pæ¶¢he svarge loke
yajamåna≈ ca sådayantu.

You are the reigning lady of light like the South
direction. All the Rudra powers of love and justice are
your divine protectors. Indra, lord of power and the
thunderbolt, keeps off your adversaries. May the
Panchadasha (fifteen part) stoma of Rks settle you on
the earth. May the Pre-uga Uktha hymns firmly secure
you against fear and disturbance. May the Brihat-Sama
hymns and karma extend your honour to the skies. May
the foremost Rshis, saints and scholars spread your
honour and fame with the measure of your heavenly

excellence among the noblest people.

May this lord of yours and the Lord sustainer of
the world and all those powers who know, together in
unison, establish you and the yajamana on the heights of
the heavenly regions of bliss.

12. (Adityas Devata, Parameshthi °Rshi)

l�ezkMfifl i�zrhph� fnxkfifn�R;kLrsfi ns�ok¿vfèkfiir;k�s o#fi.kks
gsrh�uka izfifrèk�ÙkkZ lfiIrn�'kLRok� Lrksefi% i`fF�k�O;kúJfi;rq
e#Ro �rh; fieq ÆDFkeO; fiFkk; S LrHukr q o S: �i§lke �
izfrfif"BR;k¿ v�Urfjfi{k�¿UUÍ"kfi;LRok izFke�tk ns�os"kfiq fn�oks
ek=kfi;k ofj�E.kk i fizFkUrq foèk�ÙkkZ pk �;efèkfiifr'p� rs
Rok� losZÓ® lafonk�uk ukdfiL; i`Æ"Bs Lo �xsZ yk�sds ;tfiekua
p lkn;Urq AAUUûüAA

Samrådasi prat∂c∂ dig adityåste
devåíadhipatayo varuƒo het∂na≈ pratidhartå
saptada‹astvå stoma¨ pæthivyå≈ ‹rayatu
marutvat∂yam-ukthamavyathåyai stabhnåtu
vairµupa|m såma prati¶¢hityå'antarik¶a'æ¶ayastvå
prathamajå deve¶u divo måtrayå varimƒå
prathantu vidhartå cåyamadhipati‹ca te två
sarve sa≈vidånå nåkasya pæ¶¢he savarge loke
yajamåna≈ ca sådayantu.

You are the lady of brilliance and bliss like the
soothing light of the Western direction. All the twelve
Adityas, stars of light and powers of energy, are your
divine protectors. Varuna, Lord of waters and controller
of evil, wards off your suffering. May the Saptadasha
(seventeen part) stoma settle you on the earth. May the
Marutvatiya Uktha and the libations firmly stabilize you
against doubt and disturbance. May the Vairupa Sama
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against disturbance. May the Vairaja Sama hymns and
related Karma carry your honour and fame to the skies.
May the foremost Rishis, saints and sages spread your
honour and reputation with the measure of your heavenly
excellence among the noblest people.

May this lord of yours and the Lord sustainer of
the world and all those powers that know, together in
unison, establish you and the yajamana on the heights of
the heavenly regions of bliss.

14. (Vishvedevah Devata, Parameshthi °Rshi)

vfèkfiiRU;fl c`g�rh fn|Xo'ofis rs ns�ok¿vfèkfiir;ks�
c`g�Li& frfigsZrh�uka izfifrèk�ÙkkZ f=kfi.ko=k;|'L=k�§'kkS Rok�
Lrksek fi S i`fF �k �O;kúJ fi;rka
oS'onsok|Xuek#& �rs¿UUm �DFks¿vO; fiFkk;S LrHuhrkú-
'kkDojjSo �rs lke fiuh � izfr fi|"BR;k¿
v�Urfjfi{k�¿UÍ"kfi;LRok izFke�tk ns�os"kfiq fn�oks ek=kfi;k
ofj�E.kk ifizFkUrq foèk�ÙkkZ pk�;efèkfiifr'p� rs Rok�
losZÓ® lafonk�uk ukdfiL; i`Æ"Bs Lo�xsZ yk�sds ;tfiekua
p lkn;UrqAAUUûþAA

Adhipatnyasi bæhat∂ dig vi‹ve te
devåíadhipatayo bæhaspatirhet∂nå≈
pratidharttå triƒavatraya-stri|m‹au två stomau
pæthivyå|m ‹rayatå≈ vai‹vadevågnimår-
uteíuktheíavyathåyai stabhn∂ta|m ‹åkvarar-
aivate såman∂ prati¶¢hityåí antarik¶aíæ¶ayastvå
prathamajå deve¶u divo måtrayå varimƒå
prathantu vidharttå cåyamadhipati‹ca te två
sarve sa≈vidånå nåkasya pæ¶¢he svarge loke
yajamåna≈ ca sådayantu.

You are the supreme mistress of the home like

hymns extend your honour to the skies. May the foremost
Rshis, saints and scholars spread your honour and fame
with the measure of your heavenly excellence among the
noblest people.

May this lord of yours and the Lord sustainer of
the world and all those powers that know, together in
unison, establish you and the yajamana on the heights of
the heavenly regions of bliss.

13. (Maruts Devata, Parameshthi °Rshi)

Lo�jkM�L;qnhfiph� fnÄ~ e�#rfiLrs n�sok¿vfèkfiir;�% lksekfis
gsrh �uka iz fifrèk �ÙkSZdfifo �§'kLRok� Lrkse fi% i`fF �k �O;kúJ fi;r Æq
fu"d fi soY;eq ÆDFkeO; fiFkk; S LrHukrq oSjk �t§lke �
izfrfif"BR;k¿ v�Urfjfi{k�¿UUÍ"kfi;LRok izFke�tk ns�os"kfiq fn�oks
ek=kfi;k ofj�E.kk ifizFkUrq foèk�ÙkkZ pk�;efèkfiifr'p� rs
Rok� losZÓ® lafonk�uk ukdfiL; i`Æ"Bs Lo�xsZ yk�sds ;tfiekua
p lkn;Urq AAUUûýAA

SvaråŒasyud∂c∂ di∆marutaste devåíadhipat-
aya¨ somo het∂nå≈ pratidhartaikavi|m‹astvå
stoma¨ pæthivyå|m ‹rayatu ni¶kevalyamuktham-
avyathåyai stabhnåtu vairåja|m såma prati¶¢hityåí
antarik¶aíæ¶ayastvå prathamajå deve¶u divo
måtrayå varimƒå prathantu vidharttå cåyam-
adhipati‹ca te två sarve sa≈vidånå nåkasya
pr¶¢he svarge loke yajamåna≈ ca sådayantu.

You are self-refulgent like the light of the North.
The Maruts, powers of wind and storm, are your divine
protectors. Soma, moon, lord of peace and beauty, is
your saviour against violence and evil. May the Ekavinsha
(twentyone part) stoma settle you on the earth. May the
Nishkevalya Uktha firmly stabilize you in love and faith
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great directions in the upper spaces. All the divine
powers and nobilities are your protectors. Brihaspati,
lord of the wide world, is your guardian against all pain
and suffering. May the Trinava (twentyseven part) and
Trayastrinsha (thirtythree part) stoma hymns settle you
on the earth. May the Vaishvadevagni and Maruta Uktha
hymns firmly stabilize you against doubt and disturbance.
May the Shakvara and Raivata Sama hymns extend your
honour and fame to the skies. May the foremost Rishis,
saints and sages spread your honour and reputation with
the measure of your heavenly excellence among the
noblest people.

May this lord of yours and the Lord sustainer of
the world and all those powers that know well, together
in unison, establish you and the yajamana on the heights
of the heavenly regions of bliss.

15. (Vasanta Ritu Devata, Parameshthi °Rshi)

v �;a i Æ qjk s gfj fids'k �% lw;Z Ó ®j|''e �LrL; fi jFkx Æ ` Rl'p �
jFkk fiStk'p lsukuhxzke �.;~kS �A iqÆ®|'×'t�d�LFk�yk pfi ØrqLFk�yk
pk fiIl �jlk fi S n �Ä~{.ko fi% i �'kok fi s g � sfr% ikS# fi"ks;ks o �èk%
izgfisfr�LrsH;k�s ueksfi¿vLrqÆ rs ukfisUU¿UoUrqÆ rs ukfis e`M;UrqÆ rs
;a f}Æ"eks ;'pfi uks� }s|'"V� refis"kk�a tEHkfis nèe%AAUUûÿAA
Aya≈ puro harike‹a¨ sµuryara‹mistasya ratha-
gætsa‹ca rathaujå‹ca senån∂gråmaƒyau.
Pu¤jikasthalå ca kratusthalå cåpsarasau.
Da∆k¶ƒava¨ pa‹avo heti¨ pauru¶eyo vadha¨
prahetistebhyo namo astu te noí vantu te no
mæŒayantu te ya≈ dvi¶mo ya‹ca no dve¶¢i
tame¶å≈ jambhe dadhma¨.

Yonder front in the east rises the sun like a king
investing everything with green by its rays. Like the king’s

commander of his forces and the chief of his city, are
the two months of spring, Chaitra and Baisakha, months
of enlightened joy and joyful glory. The rays of the sun
collectively for all and separately for specific ritual are
currents of energy for life on the earth.

The mordacious creatures and animals are
weapons of wild nature against which human weapons
of defence ought to be made and used.

May the rays of the sun in spring and the powers
of defence save us. May they be good and efficacious
to us. Thanks and salutations to them. All those cruel
forces which violate our life and all such forces which
we oppose, all these we deliver unto the judgement of
the powers and the spirit of nature.

16. (Grishma Ritu Devata, Parameshthi °Rshi)

v�;a nfif'{k�.kk fo�'odfiekZ� rL;fi jFkLo�u'p� jFkfisfp=k'p
lsukuhxzke�.;~k�SA es�®u�dk pfi lgt�U;k pkfiIl�jlkfiS ;krÆqèkkukfi
gs�rh j{kÓkúfl� izgfisfr�LrsH;k�s ueksfi¿vLrqÆ rs ukfisUU¿UoUrqÆ rs
ukfis èM;UrqÆ rs ;a f}Æ"eks ;'pfi uks� }s|'"V� refis"kk�a tEHkfis
nèe%AAUUûöAA

Aya≈ dak¶iƒå vi‹vakarmå tasya rathasvana‹ca
rathecitra‹ca senån∂gråmaƒyau. Menakå ca
sahajanyå cåpsarasau yåtudhånå het∂ rak¶å|msi
prahetistebhyo namoíastu te noívantu te no
mæŒayantu te ya≈ dvi¶mo ya‹ca no dve¶¢i
tame¶å≈ jambhe dadhma¨.

On the right from the south rides in his chariot
this Summer Wind, Vishwakarma, versatile power for
all activities. Like the king’s commander of the forces
and the chief of his city, with the roar of the chariot
wheels and the variegated colour of his banner, are the
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summer months of Jyeshtha and Ashadha. The special
gusts of the wind and the general currents of it are double
waves of energy for life on the earth.

Mordacious forces are the danger to life. Watchful
defence is the counteraction. Thanks and salutations to
the powers of defence. May they be kind and efficacious
to us. All those that violate our life and all those we
oppose, we deliver unto the judgement of the powers of
defence and the Spirit of nature.

17. (Varsha Ritu Devata, Parameshthi °Rshi)

v�;a i�'pkn~ fo�'oO;fipk�LrL;� jFkfiizksr�'pklfiejFk'p
lsukuhxzke �.;~kS �A iz�EykspfiUrh pkuq ÆEyksp fiUrh pkIl�jlkS fi
O;k��?kzk g�sfr% l�ikZ% izgfisfr�LrsH;k�s ueksfi¿vLrqÆ rs ukfisUU¿UoUrqÆ
rs ukfis èM;UrqÆ rs ;a f}Æ"eks ;'pfi uks� }s|'"V� refis"kk�a tEHkfis
nèe%AAUUû÷AA

Aya≈ pa‹cåd vi‹vavyacåstasya rathaprota‹cå-
samaratha‹ca senån∂gråmaƒyau. Pramlocant∂
cånumlocant∂ cåpsarasau vyåghrå heti¨ sarpå¨
prahetistebhyo namoíastu te noívantu te no
mæŒayantu te ya≈ dvi¶mo ya‹ca no dve¶¢i
tame¶å≈ jambhe dadhma¨.

At the back in the West is this rain power of Agni,
universal electric energy. Like a king’s commander of
the forces and the chief of his city, are the two months
of rain, Shravana and Bhadrapada, with the charming
beauty of the clouds and the awful majesty of lightning.
The power to nourish the vegetation and the ripening
touch to the crops are the two currents of its energy.

Mordacious animals such as the tiger are
dangerous. Creatures such as the snake are still more

dangerous. Against them the thunderbolt for defence
and man-made plans.

May the powers of safety and defence save us.
May they be good and kind to us. All those that violate
our life and all those we oppose, we deliver unto the
judgement of the powers of defence and the spirit of
nature.

18. (Sharad Ritu Devata, Parameshthi °Rshi)

v �;e fi qÙk �jkr~ l � a;} filq ÆLrL; � rk{; � Z'pkfj fi"Vusfe'p
lsukuh& xzke�.;~k�S A fo�'okphfi p ?kÆ̀rkphfi pkIl��jlk�okikfis
g�sfrokZr�% izgfisfr�LrsH;k�s ueksfi¿vLrqÆ rs ukfisUU¿UoUrqÆ rs ukfis
e`M;UrqÆ rs ;a f}Æ"eks ;'pfi uks� }s|'"V� re fis"kk � a tEHkfi s
nèe%AAUUûøAA

Ayamuttaråt sa≈yadvasustasya tårk¶ya‹cå-
ri¶¢anemi‹ca senån∂gråmaƒyau. Vi‹våc∂ ca
ghætåc∂ cåpsarasåvåpo hetirvåta¨ praheti-
stebhyo namoíastu te noívantu te no mæŒayantu
te ya≈ dvi¶mo ya‹ca no deve¶¢i tame¶å≈ jambhe
dadhma¨.

On the North side is this season of autumn,
generous associate of yajna. Like a king’s commander
of his forces and the chief of his city, are the months of
Ashwin and Kartik, one the sharpest stimulant of
intelligence, the other an antidote to pain and disease.
The peace that pervades everywhere in nature and the
power that blesses all with cool and soothing waters,
milk and butter are two modes of its power.

Waters are the boon. Breezes are the greater boon.
Thanks and salutations to the powers. May they save
us. May they be kind and blissful to us.
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All those that violate our life and all those that we
oppose, we deliver unto the judgement of the powers of
defence and the spirit of nature.

19. (Hemanta Ritu Devata, Parameshthi °Rshi)

v �;e Æ q i; Z �ok Z Xo fil q ÆrL; fi l su �ftPp fi l Æ q " k s . k fi'p
l su ku hx z ke �.; ~k � S A  m �o Z ' k h Ó ® p
iwÆoZfpfifÙk'pkIl�jlkfioo�LiwQtZÓ®u~ g�sfrfo�Z|ÆqRizgfisfr�& LrsH;k�s
ueksfi¿vLrqÆ rs ukfisUU¿UoUrqÆ rs ukfis e`M;UrqÆ rs ;a f}Æ"eks
;'pfi uks� }s|'"V� refis"kk�a tEHkfis nèe%AAUUûùAA

Ayamuparyarvågvasustasya senajicca su¶eƒa-
‹ca senån∂gråmaƒyau. Urva‹∂ ca pµurva-
citti‹cåpsarasåvavasphµurjan hetirvidyut
prahetistebhyo namoíastu te noívantu te no
mæŒayantu te ya≈ dvi¶mo ya‹ca no dve¶¢i
tame¶å≈ jambhe dadhma¨.

This on top, after rains and autumn, is the winter
season, treasure-giver of wealth. Like a king’s
commander of the forces and the chief of his city, are
the two months of Marga-Shirsha and Pausha, one like
a lord of the hosts, the other victorious. The spirit of
great love and freedom and the spirit of winsome beauty
of the heart are two powers of the season. The roar of
thunder is the weapon and lightning is another and greater
one.

Salutations to the winter months and their gifts
and powers. May they save us. May they be good and
auspicious. Whoever violates our life and whoever we
oppose in defence, we deliver unto the judgement of the
powers of defence and the spirit of nature.

20. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

v�|XuewÆZ¼kZ fn�o% d�oqQRifrfi% i`fF�k�O;k¿v�;e~ A
v�ikújsrkfiúfl ftUofrAAUUüúAA

Agnirmµurdhå diva¨ kakut pati¨ pæthivyå'ayam.
Apå|m retå|msi jinvati.

In winter, this Agni, shining supreme as the lord
of space between the earth and heaven like the sun, rules
and illuminates the directions and inspires the vitalities
of life with new energy.

21. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

v�;e �fXu% l fig�|Ï.kk� s oktfiL; 'k �fru �LifrÓ®% A
eÆwèkkZ d�oh jfi;h�.kke~AAUUüûAA

Ayamagni¨ sahasriƒo våjasya ‹atinaspati¨.
Mµurdhå kav∂ rayiƒåm.

This Agni, Lord of eternal vision, rules the world
on top of everything. Possessed of infinite virtues, giver
of countless joys, He is the lord of food, energy and the
wealth of the world.

22. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

Roke fiXus � iq"d fijk �nè;Fk fiok �Z fuj fieUFkr A
ewÆèuksZ fo'ofiL; ok�?krfi%AAUUüüAA

Tvåmagne pu¶karådadhyatharvå niramanthata.
Murdhno vi‹vasya våghata¨.

Agni (heat and electricity), Atharva, scholar high-
priest of scientific yajna of energy, churns you out of
the sky on top of the world to bring down the energy to
the earth.
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eJsr~AAUUüÿAA

Avocåma kavaye medhyåya vaco vandåru
væ¶abhåya væ¶ƒe. Gavi¶¢hiro namaså stoma-
magnau div∂va rukmamuruvya¤cama‹ret.

Just as the man established in the Word offers
hymns of praise with libations to the holyfire, just as the
light in the sun-rays does homage to the splendour of
the all-illuminant sun in heaven, so do we offer words of
praise in celebration to Agni, lord of light and vision,
worthy of reverence and worship, lord of strength and
power, who showers rains of bliss over the earth and
her children.

26. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

v �;fe �g i fi z F k �ek s  è k k fif; è k k �r ` f H k �gk s Z r k �
;ftfi"Bks¿vèo�js"ohMÔfi%A ;eIufiokuk�s Hk`xfioks fo##�pqoZusfi"kq
fp�=ka fo�Hoa~ fo�'ksfofi'ksAAUUüöAA
Ayamiha prathamo dhåyi dhåtæbhirhotå
yaji¶¢ho'adhvare¶v∂Œya¨. Yamapnavåno
bhægavo virurucurvane¶u citra≈ vibhva≈ vi‹e
vi‹e.

This agni here, first and foremost power of nature,
lighted and established in the vedi by dedicated saints
and sages, is worthiest of reverence and esteem. It is
most valuable for development through creative and
constructive acts of yajna. Present as it is, wonderful
and universal, in the rays of the sun and currents of
energy, the most intelligent and versatile men of genius
develop it for the general good of the people.

27. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

23. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

Hkqok fi s ; �KL; � jt fil'p us �rk ;=kk fi fu �;qf '‰ �% lp fils
f ''kokfHk fi%A fn �fo ew ÆèkkZu ¢ nfèk"ks Lo �"kk± ft �àke fiXus
pÑ"ks gO; �okgfie~AAUUüýAA

Bhuvo yaj¤asya rajasa‹ca netå yatrå niyudbhi¨
sacase ‹ivåbhih. Divi mµurdhåna≈ dadhi¶e
svar¶å≈ jihvåmagne cakæ¶e havyavåham.

Agni, leading power of yajna, the earth and the
sky, you raise your tongue of flames bearing the fragrance
of yajna libations over there and, one with the blissful
catalytic process of consumption and creation, you hold
in heaven the top light of the world, the sun, which rains
the showers of joy on the earth.

24. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

vckfisè;�|Xu% l�feèkk� tukfiuka� izfrfi èk�suqfefiok;�rheÆq"kklfie~A
;�àk¿UUbfio� iz o�;keÆq|Ttgkfiuk�% iz Hkk�uofi% flÏrs� ukd�&
ePN fiAAUUüþAA

Abodhyagni¨ samidhå janånå≈ prati
dhenumivåyat∂mu¶åsam. Yahvåíiva pra
vayåmujjihånå¨ pra bhånava¨ sisrate
nåkamaccha.

The fire wakes up and rises by the samits (fuel)
offered by the devotees, and, just as a restless calf runs
to the mother cow coming in the twilight of the dawn (or
evening), so do the flames eagerly rise to the heaven
(emanating peace, prosperity and happiness).

25. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

vokfispke d�o;s� esè;kfi;� opksfi o�Unk#fi o`"k�Hkk;� o`".kfisA
xfofi|"Bjk�s uefilk� Lrksefie�XukS fn�®o~h�o #�Deefiq#�O;×pfi-
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Sakhåya¨ sa≈ va¨ samya¤cami¶a|m stoma≈
cågnaye. Var¶i¶¢håya k¶it∂namµurjo naptre
sahasvate.

Friends, offer properly and accurately the exact
homage and libations to the darling of your people and
settlements, Agni, generous giver, powerful protector
and the dearest child of omnipotence.

30. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

l§l��fe|qfiols o`"k�ÂXu�s fo'okfiU;�;Z¿vkA
b�MLi�ns lfefiè;l��s l uk�s olÆwU;kHkfijAAUUýúAA

Sa|m samidyuvase væ¶anngne vi‹vånyarya å.
IŒaspade samidhyase sa no vasµunyå bhara.

Agni, powerful lord of light and wealth, you join
with all in love wholly and completely. You rise and shine
in your rightful holy place on the earth. Generous lord,
shower on us the wealth of the world from all sides.

31. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

Roka fpfi=kJoLre � gofiUrs fo�{kq t�Urofi%A
'kk�sfp"osfiQ'ka iq#fi�z;kXusfi g�O;k; � oks<fiosAAUUýûAA

Två≈ citra‹ravastama havante vik¶u jantava¨.
›oci¶ke‹a≈ purupriyågne havyåya voŒhave.

Agni, most wondrous lord of food and energy,
dearest to all, blazing with light like the sun, people in all
nations from all walks of life invoke you and offer
libations for the attainment of food, energy and comfort
in life.

32. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

tufiL; xk�sik¿vfitfu"V� tkxfìfoj®R|Xu% lqÆn{kfi% lqfo�rk;�
uO; filsA ?k Æ `ri fi zrhdks c`g �rk fn fifo �Li`'kk fi |q Æef}Hkk fifr
Hkj®RrsH; �% 'kqfp fi%AAUUü÷AA
Janasya gopåíajani¶¢a jågæviragni¨ sudak¶a¨
suvitåya navyase. Ghætaprat∂ko bæhatå
divispæ‹å dyumad vibhåti bharatebhya¨ ‹uci¨.

Agni (fire and electricity), pure and sacred,
protector of the people, ever wakeful, versatile and
generous, source and symbol of plenty and prosperity,
came into existence for new and newer good and
excellence of the people, and shines brilliant with heaven-
touching grandeur.

28. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

RokefiXu�s¿vfXfiUUjlk�s xqgkfi fg�reUofifoUn|×NfJ;k�.ka ousfiousA
l tkfi;ls e�F;ekfiu�% lgkfis e�gr~ RokekfigqÆ% lgfilLiÆq=k&
e fifXj%AAUUüøAA

Tvåmagneía∆giraso guhå hitamanvavinda¤chi-
‹riyåƒa≈ vane vane. Sa jåyase mathyamåna¨
saho mahat tvåmåhu¨ sahasas-putrama∆gira¨.

Agni, fire, universal light of life, saints and scholars
search for you and discover your presence hidden in
the heart, abiding in every current of energy. Such as
you are, churned out of nature you rise, and they find
you mighty, great and awful child of the Wind, dear as
the very breath of life.

29. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

l[kkfi;�% la ofi% l��E;×p�fe"k�úLrkse¢ pk�Xu;fisA
of"kZÓ®"Bk; f{krh�ukewÆtksZ uI=k�s lgfiLorsAAUUüùAA
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Sa dudravat svåhuta¨ sa dudravat svåhuta¨.
Subrahmå yaj¤a¨ su‹am∂ vasµunå≈ deva|m rådho
janånåm.

That Agni, faithfully invoked in yajna, immediately
stirs and rises. That same Agni, called up with love and
sacrifice, responds spontaneously, it comes and blesses
through the yajna.

Attended by noble devotees, yajna is a great
karmic act which is a divine embodiment of the wealth
of humanity and the mother earth.

35. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

vXu�s oktfiL;� xksefir�¿UUbZ'kkfiu% lglks ;gksA
v�Les èkfisfg tkrosnk�s efg� Jofi%AAUUýÿAA

Agne våjasya gomataí∂‹åna¨ sahaso yaho.
Asme dhehi jåtavedo mahi ‹rava¨.

Agni, light of omniscience, child of omnipotence,
witness of all that is born, lord of food and energy,
controller of the masters of cows, earth and all that
moves, bless us with all that is great and glorious.

36. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

l¿ UUb fièkk �uks ol fi q"d �foj®R|Xujh � �MsU;k fi s
f x � j k A

js�on �LeH;¢ iqoZ.khd nhfnfgAAUUýöAA
Saíidhåno vasu¶kaviragnir∂Œenyo girå.
Revadasmabhya≈ purvaƒ∂ka d∂dihi.

That same Agni, bright and blazing, home of
existence, visionary of the universe, celebrated with the
divine Word, manifesting in infinite forms, shines and
reveals the light for us as the wealth of the world.

,Æuk okfi s¿v�|Xua uefilk� stksZ uikfir�ekgfiqosA
fi�z;a psfrfi"Bej®RfrúLofièo�ja fo'ofiL; nÆwre�e`rfie~AAUUýüAA

Enå voíagni≈ namasorjo napåtamåhuve.
Priya≈ ceti¶¢hamarati|m svadhvara≈ vi‹vasya
dµutamamætam.

For your sake, I invoke, explore and worship
(develop) with the offering of this holy food (investment)
Agni, creative and illuminative power of the world,
universal energy, inviolable, dear and generous, most
perceptively responsive, relentlessly active, guardian
power of non-violent constructive acts of love, and
immortal lord of the dynamics of existence.

33. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

fo'ofiL; nÆwre�e`r�a fo'ofiL; nÆwre�e`rfie~A
l ;kfistrs¿v#�"kk fo�'oHkkfistlk� l nfiqæo�r~ Lo~k�gqr%AAUUýýAA

Vi‹vasya dµutamamæta≈ vi‹vasya dµutamamæta≈.
Sa yojateíaru¶å vi‹vabhojaså sa dudravat
svåhuta¨.

I invoke the immortal Agni, universal power of
light (in the form of the sun); I invoke the immortal Agni,
universal power of fire (in the form of vitality); it joins
with universal creative generosity for total nourishment,
it unites with love overcoming all hate and anger, and,
piously called upon, it responds and hastens to help
and bless us.

34. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

l nfiqæo�r~ Lo~k�gq®r�% l nfiqæo�r~ Lo~Ê�gq®r%A
lqÆczãÓk ;�K% lÆq'keh� olwfiuka n�so§jkèkks� tukfiuke~AAUUýþAA
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37. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

{k�iks jkfitÂÆqr ReukXu�s oLrkfis#�rks"klfi%A
l frfiXetEHk j�{klkfis ng� izfrfiAAUUý÷AA
K¶apo råjannuta tmanåígne vastoruto¶asa¨. Sa
tigmajambha rak¶aso daha prati.

That same Agni, bright and blazing, thunderous
force of relentless justice, power operative with your
essential light and spirit in the day, in the night and at the
dawn, burn with the same fiery essence the evil, the night
walkers, daylight robbers and the darkness at dawn.

38. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

Hk�æks uksfi¿v�|Xujkgfiqrks Hk�æk jk�fr% lfiqHkx Hk�æks¿vfièo�j%A
Hk�æk¿UUm �r iz'k fiLr;%AAUUýøAA

Bhadro noíagniråhuto bhadrå råti¨ subhaga
bhadro'adhvara¨. Bhadrå'uta pra‹astaya¨.

Man of grace and yajna, may the Agni, invoked
and raised, be gracious. May the oblations, charities and
investments be positive and productive. May our yajna
and creative ventures be constructive and fruitful. May
our appreciations and appraisals be valuable and
enlightening.

39. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

Hk�æk¿UUm�r iz'kfiLr;ks Hk�æa eufi% Ñ.kq"o o`=k�rw;sZÓ®A
;sukfi l�eRlfiq lk�lgfi%AAUUýùAA

Bhadråíuta pra‹astayo bhadra≈ mana¨
kæƒu¶va vætratµurye. Yenå samatsu såsaha¨.

Man of knowledge, expertise and grace, may all
our projects and appraisals be favourable. Do your best

so that in our battles against covers of darkness and evil
our mind be firm and undisturbed, and then in our battles
of life we may endure and be victorious at the end.

40. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

;sukfi l�eRlfiq lk�lgksUU¿Uofi |'LFk�jk rfiuqfg� Hkwfj� 'kèkZÓ®rke~A
o �usek fi rs¿v �fHk|"V fifHk%AAUUþúAA

Yenå samatsu såsahoí va sthirå tanuhi bhµuri
‹ardhatåm. Vanemå te'abhi¶¢ibhi¨.

The spirit by which the forces endure in battles
and win, with that spirit strengthen and expand to the
full our forces and powers so that we grow firm and
inviolable. May we benefit from your gracious gifts, win
our battles and enjoy in life.

41. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

v�|Xua ra efiU;�s ;ks olqÆjLr�a ;a ;|Urfi èk�suofi%A vLr�eoZÓ®Ur¿&
vk �'koks UU¿ ULr � a fuR;k filks ok �ftu �¿ UUb"k fiúLrk � sr`H; �¿vk
Hk fij AAUUþûAA

Agni≈ ta≈ manye yo vasurasta≈ ya≈ yanti
dhenava¨. Astamarvantaíå‹avoí sta≈ nityåso
våjina'i¶a|m stotæbhya'å bhara.

I know the Agni that is the hearth and home of
existence. Homeward go the cows. The fastest coursers
betake to home. The hero, the chariot, the feathered
eagle, the stallion, all go home to rest without fail, all by
nature. That is the home for me.

That same Agni, mother of the home for all, is the
ultimate haven. Mother mine, keep for the yajnic children
food for life, energy for action, and light for the life
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as the holy fire burns two ladlefuls of ghee in the vedi to
diffuse the light and fragrance in the air, similarly you
hold for us the two-fold knowledge of nature and spirit
to disseminate it among the disciples who come to the
school of yajna for education and sing the songs of the
Vedas in praise of Agni, omniscient Lord of light and
knowledge. Fill our minds with knowledge and the power
of knowledge.

44. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

vXus� re�|k'o�a u Lrkse�S% ØrÆqa u Hk�æ§âfifn�Lì'kfie~ A
Í �è;kek fi r �¿vksgS fi%AAUUþþAA

Agne tamadyå‹va≈ na stomai¨ kratu≈ na
bhadra|m hædispæ‹am. °Rdhyåmå ta'ohai¨.

Agni, lord of light and knowledge, like the horse
broke in to perfection by training, like the holy yajna
completed and perfected with the hymns of divine
worship, may we now receive that knowledge and virtue
which touches the heart and, with you close by us and
revelations of that sacred knowledge, come to prosperity
and perfection.

45. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

vèkk� á~Xu �s ØrkfisHk�ZæL;� n{kfiL; lk �èkks%A
jRFkhÍZ�rL;fi c`g�rks c�HkwFkfiAAUUþÿAA

Adhå hyagne kratorbhadrasya dak¶asya
sådho¨. Rath∂rætasya bæhato babhµutha.

Agni, lord of light and knowledge, be the sure
and unfailing pioneer of noble and creative yajnic work.
Be the guide, guardian, defender and leader of the good,
efficient and pious people, and prophet of the great truth

divine.

42. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

lks¿v�|Xu;ksZ olqfix`ÆZ.ks la ;ek�;|Urfi èk�suofi%A leoZÓ®Urks
j?kÆqæqo�% l§lfiqtk�rklfi% lwÆj;�¿UUb"kfiúLrk�sr̀H;�¿vk HkfijAAUUþüAA

Soíagniryo vasurgæƒe sa≈ yamåyanti
dhenava¨. Samarvanto raghudruva¨ sa|m
sujåtåsa¨ sµuraya'i¶a|m stotæbhya'å bhara.

Agni is that who is the treasure, home and haven
for all in existence. Him I celebrate in song. In Him the
words of song find their meaning. Saints of wisdom,
geniuses of science most responsive, men of vision most
fortunately born, all have their recourse there. Lord of
light and life, bear and bring the food, release the energy,
and reveal the light of divinity for the celebrants.

43. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

m �Hks l fi q'pUæ l �fiZ"kk � s nohZ Ó® Jh.kh"k¿vk �lfu fiA m �rks
u �¿UUmRiq fi-iw;kZ¿UUm �DFks"k fi q 'kolLir �¿UUb"k fiúLrk � sr`H; �¿vk
Hk fijAAUUþýAA

Ubhe su‹candra sarpi¶o darv∂ ‹r∂ƒ∂¶aíåsani.
Uto na'utpupµuryåíukthe¶u ‹avasaspataíi¶a|m
stotæbhyaíå bhara.

Graceful power of heat, light and knowledge, you
burn two ladles of ghee in the mouth (vedi of yajna) and
diffuse the light and fragrance in the air through the cross
currents of the wind. Lord of strength and power of
creation, fill the stores of food with grain for us and the
minds with knowledge for those who offer oblations
and chant the hymns of praise in yajna.

Brilliant holy Sire of knowledge and power, just

CHAPTER–XV 443 444 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

arising from oblations into the fire.

48. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

vXus� Roa uks�¿vUrfie¿UUm�r =kk�rk f''k�oks Hkfiok o:�F;~%A
ol fiq®j®R|XuoZlq fiJok �¿vPN Ók uf{k |q ÆeÙ Óke§j®Rf;Unkfi%A ra
Rokfi 'kksfp"B nhfno% lqÆEuk;fi uwÆuehfieg�s lf[kfiH;%AAUUþøAA

Agne tva≈ no'antama'uta tråtå ‹ivo bhavå
varµuthya¨. Vasuragnirvasu‹ravå'acchå nak¶i
dyumattama|m rayi≈ då¨. Ta≈ två ‹oci¶¢ha
d∂diva¨ sumnåya nµunam∂mahe sakhibhya¨.

Agni, closest you are at hand, most intimate. Be
good and kind, redeemer and protector, a very home of
supersecurity for all of us.

Agni is the omnipresent home of all, treasure of
peace and wealth, brilliant leader and pioneer, most
refulgent of all, generous giver of prosperity. Here I attain
to the lord.

Lord most blazing, power of splendour and
majesty as you are, we pray to you, in faith, for peace
and prosperity for ourselves and all our friends.

49. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

;su�¿UUÍ"kfi;�Lrifilk l�=kek;�fÂUèkÓkuk¿v�|XuúLofijk�HkjfiUr%A
r |Le fiÂ �g a  fun fiè k � s  u ko s fiQ ¿v � |Xu a  ;ek �g qe Z u fio
Lrh �.kZc fifgZ"ke~AAUUþùAA
Yena'æ¶ayastapaså satramåyannindhånå'agni|m
svaråbharanta¨. Tasminnaha≈ ni dadhe nåke'
agni≈ yamåhurmanava st∂rƒabarhi¶am.

By the austerity of discipline and action the seers
come to the sessions of yajna and, lighting and exploring

and universal law of existence.

46. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

,�fHkuksZ Ó®¿v�dSZHkZokfi uks v �okZÄ~ Lo�.kZ T;ksfrfi% A
vXu� s fo'ofisfHk% lq Æeuk �¿vuhfidS%AAUUþöAA

Ebhirno'arkairbhavå no arvå∆ svarƒa jyoti¨.
Agne vi‹vebhi¨ sumanå an∂kai¨.

Agni, lord of the golden light of omniscience, in
response to these songs of ours in praise of divinity, be
pleased at heart and, with all your glory and majesty,
come and reveal yourself before us.

47. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

v��|Xu§gksrkfija eU;�s nkLofiUra� olqfi§lÆwuq§lgfilks tk�rosfinla�
foi�za u tk�rosfinle~ A ;¿UUÅ�èoZ;kfi Loèo�jks n�soks n�sokP;kfi
òÆQik A ?kÆ̀rL;� foHkzÓk|'"V�eufiq o|"V 'kk�sfp"kk�UU¿¿UtqàkfiuL;
l�fiZ"kfi%AAUUþ÷AA

Agni|m hotåra≈ manye dåsvanta≈ vasu|m sµunu|m
sahaso jåtavedasa≈ vipra≈ na jåtavedasam.
Yaí µurdhvayå svadhvaro devo devåcyå kæpå.
Ghætasya vibhrå¶¢imanu va¶¢i ‹oci¶å îjuhvå-
nasya sarpi¶a¨.

I know Agni, lord of yajna, receiver and dispenser
of libations, generous, treasure home of wealth and the
world, child of omnipotence, existent with all that is. I
know It as intimately as I know an inspired sage of all
knowledge standing face to face.

I know the kind and brilliant lord of love and yajna
who, with high blazing activity worthy of celebration in
divine speech, illuminates and disseminates the splendour
of ghrta and the fragrance of vapours through the flames
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the agni, attain to ages of joy and happiness. By the
same discipline, in similar session, at the same level of
blissful existence, I commit myself to the pursuit of the
same agni which people say pervades the skies.

50. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

ra i%hfif'Hkjufiq xPNse nsok% iÆq=kSHkzkZrfìfHk#�r ok� fgjfi.;S%A
uko ¢Q x`H.kk �uk% lq fio` ÆQrL; fi yks �ds r` Ærh;s fi i Æ `"Bs¿vfèk fi
jksp�us fn�o% AAUUÿúAA

Ta≈ patn∂bhiranu gacchema devå¨ putrair-
bhråtæbhiruta vå hiraƒyai¨. Nåka≈ gæbhƒåƒå¨
sukætasya loke tæt∂ye pæ¶¢heíadhi rocane diva¨.

Powers of light and joy, dedicating ourselves in
prayer and action to the same Agni, may we attain to the
highest and most beloved region of the beautiful world
of bliss and noble pursuits with our wives, children,
brothers and all our wealth and prosperity.

51. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

vk ok �pk s  eè; fie#gn ~  H k q ®j ® R.; q ®j ® R;e � |Xu%
lRi fifr �'psfo fiQrku% A i Æ ` "B s i fi ` f F �k �O;k fufg firk � s
nfofi|qrnèkLi�na ofìQ.kqrk �a ;s ifìr�U;ofi% AAUUÿûAA

Å våco madhyamaruhad bhuraƒyurayamagni¨
satpati‹cekitåna¨. Pæ¶¢he pæthivyå nihito
davidyutadadhaspada≈ kæƒutå≈ ye
pætanyava¨.

This Agni, power of knowledge,  active and wide-
awake, supporter and protector of the true and the good
life, well-established on the face of the earth, lighted and
raised, blazes and, in the middle of the chant, ascends

to the heights of the skies.

If there be any forces that wish to fight the true
and the good in life, may the same Agni keep them down
and out.

52. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

v�;e�|Xuoh�Zjrfieks o;k�sèkk% lfig�|Ï;kfis |ksrrk�eizfi;qPNu~A
fo �Hkzkt fieku% lfj�jL; � eè; �¿UUmi � iz ;k fifg fn �O;kfu �
èkke fiAAUUÿüAA

Ayamagnirv∂ratamo vayodhå¨ sahasriyo dyota-
tåmaprayucchan. Vibhråjamåna¨ sarirasya
madhya'upa pra yåhi divyåni dhåma.

This Agni, power of fire and manliness, bravest
of all, young and fresh lord of health and age, mighty a
thousand fold, shines relentlessly without let up. Glorious
on the earth and in the midst of the sky, he inspires and
graces wonderful places and positions.

53. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

l�EizP;fioèo�eqifi l�Eiz;k�rkXufis i�Fkks nfiso�;kukfiu~ Ñ.kqèoe~A
iqufi% Ñ.ok�uk fi�rjk� ;qokfiuk�Uokrkfiúlh�r~ Rof;� rUrfiq®&
e �sre~AAUUÿýAA

Sampracyavadhvamupa samprayåtågne patho
devayånån kæƒudhvam. Puna¨ kæƒvånå pitarå
yuvånånvåtå|ms∂t tvayi tantumetam.

Ye men and women all, move together, go close
to Agni by the paths of divinity for light and knowledge.
Create new paths for the future.

Agni, light the paths for humanity. Only in your
presence under your guidance can young people as
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parents follow Dharma under the discipline of piety and
continue the yajna and the life-line.

54. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

mn~ cqfiè;LokXus� izfrfi tkx`fg� Rofefi"VkiÆwÙksZ l§l`fitsFkke�;a
pfiA v�|LeURl�èkLFk�s¿vè;qÙkfij|'Le�u~ fo'osfi nsok� ;tfieku'p
lhnr AAUUÿþAA

Udbudhyasvågne prati jagæhi tvami¶¢åpµurte
sa|m sæjethåmaya≈ ca. Asmintsadhastheí-
adhyuttarasmin vi‹ve devå yajamåna‹ca s∂data.

Agni, lord of light and yajna, wake up and arise in
response to the invocation and, in return, awaken and
guard the yajamana. Create, together, the desire and will
to do the acts necessary as duty and the acts desirable
by choice for the sake of complete self-fulfilment. May
all the powers of divinity, all the noble people and the
yajamana dwell in this auspicious house in this life and
after, ever rising higher and higher.

55. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

;su� ogfifl l�gÏ�a ;sukfiXus loZosn�le~A
rsu�sea ;�Ka ukfis u;� Lo~n�sZos"kÆq xUrfiosAAUUÿÿAA

Yena vahasi sahasra≈ yenågne sarvavedasam.
Tenema≈ yaj¤a≈ no naya svardeve¶u gantave.

Agni, leading power of light and action, by
knowledge and karma you bear a hundred burdens of
the business of existence through the whole range of
duties set out in the Vedas. Carry us too in this yajna of
life and lead us into the state of bliss among the noblest
souls of the world.

56. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

v�;a r�s ;ksfufiÍZ�|Ro;k�s ;rkfis tk�rks¿vjkfispFkk%A
ra tk�uÂfiXu�¿vk jk�sgkFkkfi uks oèkZ;k j®Rf;e~AAUUÿöAA

Aya≈ te yonirætviyo yato jåtoíarocathå¨. Ta≈
jånannagnaíå rohåthå no vardhayå rayim.

Agni, fire and power of life, this home of yajna is
your seat of action in accordance with the time and
season. From here emerging, you shine and illuminate
the world around. Knowing this, proceed and rise, and
develop the wealth of life for us.

57. (Shishirartu Devata, Parameshthi °Rshi)

ri fi'p ri �L; ~'p 'kSf'k �jko` Ærw¿v �Xusj fiUr%'ys �®"k ~k � s UU¿Uf 'l
dYis firk � a |ko Óki`fF �k �oh dYi fiUrk �eki �¿ vks"k fièk; �%
dYifiUrke�Xu;�% ìFk�Ä~ ee� T;S"BÔkfi;� lofizrk%A ;s¿v�Xu;�%
le fiulk s U U¿ UUr �j k |kok fii ` f 'F ko h¿ U Ub �e s A
'kS�f''kjkòÆrw¿vfif'HkdYifiekuk�¿bUæfifeo ns�ok¿vfifHk�lafofi'kUrqÆ
r;kfi n� sorfi;kUU¿UfX®j®RLon~ èkzÆ qos lhfinre~AAUUÿ÷AA

Tapa‹ca tapasya‹ca ‹ai‹iråvætµu'agneranta¨-
‹le¶oísi kalpetå≈ dyåvåpæthiv∂ kalpantåmåpaí
o¶adhaya¨ kalpantåmagnaya¨ pætha∆mama
jyai¶¢hyåya savratå¨. Ye'agnaya¨ samanasoí-
ntarå dyåvåpæthiv∂íime. ›ai‹iråvætµu abhikalpa-
månåíindramiva devåíabhi‹a≈vi‹antu tayå
devatayå í∆girasvad dhruve s∂datam.

Margashirsha and Phalguna (January-February and
February-March) are the months of winter season, cold,
cool and pleasant. You are the lovely warmth of the inner-
most heart of Agni’s fire.

May the heaven and earth be auspicious, may the
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waters be fresh and invigorating, may the herbs and trees
be revitalized and rejuvenating, may all the modes of
fire, heat, light, lightning, etc., each committed and
constant in its quality and character, be favourable and
blissful to me for growth in excellence.

May all the vital fires abiding in earth and heaven,
integrated and harmonious, supporting and energizing
the months of the winter season like the powers of nature
serving the omnipotent lord, Indra, bless and vitalize us
in all ways.

Man of yajna and lady of the house of yajna, both
of you joining the months of the season be firm and stay
fast with the lord of nature as breath and life together.

58. (Learned Woman Devata, Parameshthi °Rshi)

i�®j®Re�s"Bh Rokfi lkn;rq fn�oLiÆ̀"Bs T;ksfrfi"erhe~A fo'ofiLeS
izk�.kk;kfiik�uk;fi O;k�uk;� fo'oa� T;ksfrfi;ZPNA lw®;Z�LrsUU¿Ufèkfi-
ifr�Lr;kfi ns�or fi;kUU¿UfX®j®RLon~ èk Æzqok lhfin AAUUÿøAA

Parame¶¢h∂ två sadayatu divaspæ¶¢he jyoti-
¶mat∂m. Vi‹vasmai pråƒåyåpånåya vyånåya
vi‹va≈ jyotiryaccha. Sµuryasteídhipatistayå
devatayåí∆girasvad dhruvå s∂da.

Lady of knowledge and vision, may the Lord
Supreme establish you on top of celestial light for the
attainment of full and complete energy of prana, apana
and vyana, cross-currents of energy and universal vitality.
Spread the universal light of knowledge around for others.
Your husband like the sun, brilliant and refulgent, is your
lord and protector. Stay firm and secure, steadfast with
that noble man like the breath of life.

59. (Indragni Devate, Parameshthi °Rshi)

yk�soaQ ifì.k f'Næa i`Æ.kkFkkfis lhn èkÆz qok Roe~A
b�Uæk�Xuh Rok� c`g�Lifr fi®j®R|Leu~ ;ksuk fiolh"knu~AAUUÿùAA

Loka≈ pæƒa chidra≈ pæƒåtho s∂da dhruvå tvam.
Indrågn∂ två bæhaspatirasminyonåvas∂¶adan.

Noble lady of the house, fulfil this life. Fill up the
holes, complete and perfect the life and stay firm and
stead-fast in this home. May Indra, lord of excellence,
Agni, lord of light, and Brihaspati, lord of knowledge,
establish you happily in this family home.

60. (Apah, Devata, Priyamedha °Rshi)

rk¿vfiL;� lwnfinksgl�% lksefiúJh.k|'Ur� i`'ufi;%A
tUefiUns�okuk�a fo'Ók|'L=k �"okjk fisp�us fn�o%AAUUöúAA

Tåíasya sµudadohasa¨ soma|m ‹r∂ƒanti
pæ‹nyaa¨. Janmandevånå≈ vi‹astri¶vårocane
diva¨.

The people of this land, intelligent, varied, pursuing
the origin of life and the powers of nature, and dedicated
to the light of heaven in threefold activity of knowledge,
action and meditation proclaim the glory and magnanimity
of this creator of peace and prosperity who presides
over the community.

61. (Indra Devata, Madhucchhanda °Rshi)

bUæ� a fo'okfĭ voho`èkURleqÆæO;fipla� fxj fi%A
j®RFkhr fie§j®RFkhuk � a oktÓkuk �úlRi fifr � a ifrfie~AAUUöûAA

Indra≈ vi‹vå av∂vædhantsamudravyacasa≈
gira¨. Rath∂tama|m rath∂nå|≈ våjånå|m satpati≈
patim.

May all the voices exhort and strengthen Indra,
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leader and president of the land, great and deep as the
ocean, bravest of the brave warriors in the battles of
progress, promoter of truth and goodness, and protector
of life and the human nation.

62. (Agni Devata, Vasishtha °Rshi)

izksFk�n'ok�s u ;ofilsUU¿Ufo�";U;�nk e�g% la�ojfi.kk�}ÔLFkkfir~A
vkn fiL; � okrk � s¿vuq fi okfr 'kks �fpjèk fi Le rs � ozt fiua
o` ÆQ".ke fi|LrAAUUöüAA

Prothada‹vo na yavase ívi¶yanyadå maha¨
sa≈-varaƒådvyasthåt. Ådasya våto'anuvåti
‹ociradha sma te vrajana≈ kæ¶ƒamasti.

Agni, ruler of the land, just as a horse arises eager
for the grass, so whenever you are challenged, you arise
from a state of deep peace and, determined for the
protection of your people, stand firm and unshakable.
Your clarion call and your brilliance rallies the people
round and, electrified, they follow you in every
movement.

63. (Vidushi Devata, Vasishtha °Rshi)

vk �;ks"V~ok � ln fius lkn;k �E;o fir'Nk �;k;k fiúle Æ qæL; �
ân fi;sA j ® R'eh �orh � a  HkkLo firh �ek ;k |k a HkkL;k
ifìfF�k�oheksoZ�Urfjfi{ke~AAUUöýAA

Åyo¶¢vå sadane sådayåmyavata‹chåyåyå|m
samudrasya hædaye.  Ra‹m∂vat∂≈ bhåsvat∂må
yå dyå≈ bhåsyå pæthiv∂mor-vantarik¶am.

Learned woman, lady light of the home, mistress
of sunbeams shining in heaven, illuminate the earth and
fill the wide skies with brilliance. I place you in the house
of your husband — long live he ! I set you in the soothing

shade of your protective man, in the very core of his
heart deep in love as the bottomless sea.

64. (Paramatma Devata, Vasishtha °Rshi)

i�®j®Re�s"Bh Rokfi lkn;rq fn�oLiÆ̀"Bs O;pfiLorh�a izFkfiLorh�a
fno¢ ;PN� fno ¢ n`§g � fno�a ek fgfi§lh% A fo'ofiLeS
izk�.kk& ;kfiik�uk;fi O;k�uk;ksfink�uk;fi izfr�"Bk;fiS p��fj=kkfi; A
lw;ZÓ®LRok�fHkik firq e�ák Lo�LR;k N �fnZ"kk � 'kUr fiesu � r;k fi
ns�or fi;kUU¿UfX®j®RLon~ èkÆz qos lhfinre~AAUUöþAA

Parame¶¢h∂ två sådayatu divaspæ¶¢he
vyacasvat∂≈ prathasvat∂≈ diva≈ yaccha diva≈
dæ|mha diva≈ må hi|ms∂¨. Vi‹vasmai praƒåyå-
pånåya vyånåyodånåya prati¶¢håyai caritråya.
Sµuryastvåbhipåtu mahyå svastyå chardi¶å
‹antamena tayå devatayåí∆girasvad dhruve
s∂datam.

Lady light of the home, growing in generosity as
the earth, rising in virtue as the sky, may the Lord Supreme
establish you firmly in your heavenly home for full
realisation of the joy of living, freedom from suffering,
attainment of knowledge, noble strength of character,
honour and dignity and high performance of duty.
Emanate the light of love and justice. Promote Dharma
and piety. And do not pollute the heavens, do not damage
the light of learning.

May the Sun, supreme light of the world, wholly
protect you and bless you with great good fortune, peace
of mind and the light of truth.

Noble man and virtuous wife, may both of you
stay firm and steadfast with that supreme God of life
and the universe as with the breath of life.
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CHAPTERñXVI

1. (Rudra Devata, Parameshthi Kutsa °Rshi)

uefiLrs #æ e�U;ofi¿UUm�rks r�¿UUb"kfios� uefi%A
ck��gqH;kfieqÆr rs� uefi%AAUUûAA

Namaste rudra manyavaíuto taíi¶ave nama¨.
Båhubhyåmuta te nama¨.

Rudra, lord of justice and retribution /Ruler of
the land, salutations to you for your righteous passion
against the evil and the wicked. And salutations to you
for your arrows and armaments. Salutations to you for
your mighty arms (that wield the armaments).

Thunderbolt to your enemies for their anger against
you! Food and support for you! Salutations to your
mighty arms to wield the thunderbolt!

2. (Rudra Devata, Parameshthi Kutsa °Rshi)

;k rsfi #æ f''kok r�uwj?kk �sjkUU¿Uikfiidkf'kuhA
r;kfi uLr�Uok¨ 'kUrfie;k� fxfjfi'kUrk�fHk pkfid'khfgAAUUüAA

Yå te rudra ‹ivå tanµuraghorå ípåpakå‹in∂. Tayå
nastanvå ‹antamayå giri‹antåbhi cåka‹∂hi.

Rudra, lord of justice, love and peace, lord sublime
of the clouds and the mountains, commanding veneration
and admiration, the manifestation of your presence is
auspicious and blissful, free from fear and magnificent
without a shade of sin and darkness. With that same
gracious manifestation of your divinity, emanate the
blessings of peace and mercy for us.

3. (Rudra Devata, Parameshthi Kutsa °Rshi)

;kfe"kq¢ fxfj'kUr� gLrsfi fc�Hk";ZLr fiosA

65. (Vidwan Devata, Madhucchhanda °Rshi)

l�gÏfiL; i�zekflfi l�gÏfiL; izfr�ekflfi l �gÏfiL;ks�Uekflfi
lkg�Ï~k� sUU¿Ufl l�gÏÓk; RokAAUUöÿAA

Sahasrasya pramåsi sahasrasya pratimåísi
sahasrasyonmåísi såhasroísi sahasråya två.

Learned man, you are the master of a thousand
facts of life and nature. You are the measure of a
thousand confirmations of knowledge. You are the
reference and judge for a thousand doubts and
questions. You are the lord and authority over a thousand
problems of science and existence. May the Lord
Omniscient of existence grant you your rightful place in
the world for a thousand achievements.

bfr i×pn'kks¿è;k;% AA
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physician, speak to us on matters of health and,
destroying all the snake-like deadly germs and viruses,
root out all the debilitating and fatal diseases.

6. (Rudra Devata, Prajapati °Rshi)

v �lkS ;Lrk �ezk s¿v fi# �.k¿ U Um �r c �Hkz q% lq fi ®e �Xy fi%A ;s
p S fiu§# �æk¿& v �f H kr k fi s  fn �{ k q  f 'J �rk %
l figÏ �'kksUU¿UoS fi"kk �úgsM fi¿UUbZegsAAUUöAA

Asau yaståmroíaruƒaíuta babhru¨ suma∆gala¨
Ye caina|m rudråíabhito dik¶u ‹ritå¨
sahasra‹oí- vai¶å|m heŒaí∂mahe.

And the sun which is copper red, bright red and
reddish brown (in the morning, in the day and toward
the evening) is auspicious and efficacious. And the
thousands of heavenly bodies, planets and satellites, etc.,
sustained around in all the directions, we pray, be good
and protective for all of us.

7. (Rudra Devata, Prajapati °Rshi)

v�lkS ;kfisUU¿Uo�liZÓ®fr� uhy fixzhok�s foyk fisfgr%A
m�rSuaÓ® xk �sik¿v fin`J�Ân`fiJÂqngk �;Z¨% l n Æ `"Vks efi `M;kfr
u%AAUU÷AA

Asau yoívsarpati n∂lagr∂vo vilohita¨. Utaina≈
gopå'adæ‹rannadæ‹rannudahårya¨ sa dæ¶¢o
mæŒayåti na¨.

And the sun which is descending dark-necked
behind the clouds like a peacock and reddish toward
the evening is auspicious and efficacious. The cowherds
see it, the water-carriers see it, and seen thus it acts as a
healing power for us.

f''koka fxfifj=k� rka ofiqQ#� ek fgfi§lh�% iq#fi"ka� txfir~AAUUýAA
Yåmi¶u≈ giri‹anta haste bibhar¶yastave. ›ivå≈
giritra ta≈ kuru ma hi|ms∂¨ puru¶a≈ jagat.

Lord of the showers of clouds, master of
mountains of the challenges of existence, the arrow (arm)
you hold in hand to shoot upon the enemy, make that an
instrument of peace, benevolence and liberation.

Saviour of showers and protector of knowledge,
do not damage the living world of nature nor hit the
world of humanity.

4. (Rudra Devata, Parameshthi °Rshi)

f''k�osu� opfilk Rok� fxfj�'kkPNkfi onkeflA
;Fk Ók u �% loZ �feTtx fin; �{e§lq Æeuk �¿vl fir~AAUUþAA
›ivena vacaså två giri‹åcchå vadåmasi. Yathå
na¨ sarvamijjagadayak¶ma|m sumanåíasat.

Rudra, life of the clouds and spirit of the mountain
breeze, we praise you and pray to you in words of faith
and fidelity so that by your gifts and grace we may be at
peace in the heart and this whole world be free from
depression and consumptive diseases.

5. (Ekarudra Devata, Brihaspati °Rshi)

vè;fiokspnfèko �ÙkQk ifizFk�eks nSO;k fis f'Hk"ko~QA vgh®¡®fi'p�
loZÓk×t�EHk;�URloZÓk'p ;krqèkk�U;~k�sUU¿Uèk�jkph�% ijkfi lqoAAUUÿAA
Adhyavocadadhivaktå prathamo daivyo bhi¶ak.
Ah∂|n‹ca sarvå¤ jambhayantsarvåsca yåtu-
dhånyoí dharåc∂¨ paråsuva.

Rudra, lord of life, chief advisor and divine
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8. (Rudra Devata, Prajapati °Rshi)

uek fisUU¿ULrqÆ uhy fixzhok; lgÏk�{kk;fi eh �<q"k fisA
vFkk�s ;s¿vfiL;� lRoÓkuks�UU¿Uga rsH;kfisUU¿UdjaR uefi%AAUUøAA
Namoístu n∂lagr∂våya sahasråk¶åya m∂Œhu¶e.
Atho yeíasya satvånoíha≈ tebhyoíkara≈
nama¨.

Salutations to the blue-necked power of the healing
sun. Salutations to the lord of the light of a thousand
eyes. Salutation to the lord of the rain showers of health.
And to those powers, too, which are floating around as
planets and satellites bearing the essence of its healing
power, we offer our salutations in homage.

9. (Rudra Devata, Prajapati °Rshi)

ize fi q×p�� èkUo fiu �LRoeq ÆHk;k �sjkRU;ks � ZT;kZe~A
;k'pfi rs� gLr�¿UUb"kfio�%ijk� rk Hkfixoks oiAAUUùAA
P r a m u ¤ c a
dhanvanastvamubhayorårtnyorjyåm. Yå‹ca te
hastaíi¶ava¨ parå tå bhagavo vapa.

Glorious lord of power and defence, stretch and
release the string at the two ends of the bow and shoot
the arrows which are in your hand at the target yonder.

10. (Rudra Devata, Prajapati °Rshi)

foT;a� èkufiq% di�fnZuk�s fo'kfiY;k�s ck.kfiok¡üAA¿UUm�rA
vu fi s'kÂL;� ;k¿UUb"k fio¿vk �Hkqj fiL; fu"kXÆfèk%AAUUûúAA
Vijya≈ dhanu¨ kapardino vi‹alyo båƒavå|n'uta.
Ane‹nnasya yåíi¶avaíåbhurasya ni¶a∆gadhi¨.

May the awful bow of the lord of braided hair
never be without the string. May his arrows never be

without the point. May his arms be never destroyed.
May his armoury never be void of arms.

11. (Rudra Devata, Prajapati °Rshi)

;k rfis g�sfrehZÓ®<q"Ve� gLrfis c�Hkwofi rs� èkuqfi%A
r;k �Lek|'Uo�'or �LRoe fi;�{e;k � ifj fi HkqtAAUUûûAA

Yå te hetirm∂Œhu¶¢ma haste babhµuva te dhanu¨.
Tayåísamån vi‹vatastvamayak¶mayå
paribhuja.

Lord of the richest showers of health and joy, the
thunderbolt that is in your hand and the mighty bow,
with these weapons of defence against suffering, protect
us all round and promote our health and prosperity.

12. (Rudra Devata, Prajapati °Rshi)

ifjfi r�s èkUofiuks gs�frjRLekUofì.kÙkqQ fo�'orfi%A
vFkk � s ;¿UUbfi"kÆ qfèkLrok �js¿v �LefÂèk fisfg � re~AAUUûüAA

Pari te dhanvano hetirasmån væƒaktu vi‹vata¨.
Atho yaíi¶udhistavåreíasmannidhehi tam.

Lord of the bow, may the strike of your missile
spare us and protect us from all sides. And your armoury
in which you keep the missiles, keep it far from us to
direct it on the enemy.

13. (Rudra Devata, Prajapati °Rshi)

v �o�rR;� èku Æ q"V~o§lgfiÏk{k �� 'kr fis"kqèksA
fu�'kh;ZÓ® 'k�Y;kuk�a eq[kÓk f''k�oks ufi% lqÆeukfi HkoAAUUûýAA

Avatatya dhanu¶¢va|m sahasråk¶a ‹ate¶udhe.
Ni‹∂rya ‹alyånå≈ mukhå ‹ivo na¨ sumanå
bhava.
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Lord of a thousand eyes, wielder of a hundred
arms, having sharpened the points of the arrows, having
bent the bow and stretched the string, pleased and kind
at heart, be good and gracious to us.

14. (Rudra Devata, Prajapati °Rshi)

ue fiLr �¿vk; fi qèkk �;kuk firrk; èk Æ `".ko fi sA
m�HkkH;kfieqÆr r�s uekfis ck�gqH;k�a ro� èkUofi®usAAUUûþAA

Namastaíåyudhåyånåtatåya dhæ¶ƒave. Ubhå-
bhyåmuta te namo båhubhyå≈ tava dhanvane.

Salutations to the warrior. Salutations to the force
at rest in readiness. Salutations to the determined
commander. Salutations to you, man of the bow, for
both your arms of valour.

15. (Rudra Devata, Kutsa °Rshi)

ek ukfis e�gkUrfieqÆr ek ukfis¿vHk�Zda ek u�¿UUm{kfiUreÆqr ek
ufi¿UUmf'{kre~ A ek ukfis oèkh% fi�rjRa eksr ek�rjaR ek ufi%
fi �z;kLr �Uo ~ks� #æ jhfj"k% AAUUûÿAA

Må no mahåntamuta må noíarbhaka≈ må naí
uk¶antamuta må naíuk¶itam. Må no vadh∂¨
pitara≈ mota måtara≈ må na¨ priyåstanvo
rudra r∂ri¶a¨.

Rudra, commander of the army, strike not our
seniors, nor our children, nor our young married men,
nor the nation in the womb. Kill not our father, nor
mother, nor our dear ones. Strike not our women, the
sick, the delicate and the weak. They must not suffer
any harm or injury.

16. (Rudra Devata, Kutsa °Rshi)

ek u fiLrk �sds ru fi;s � ek u �¿vk;q fif"k � ek uk �s xks"k Æq ek
uks �¿v'o fi s"kq jhfj"k% A ek uk fi s oh �jku~ # fiæ Hkk �feuk fi s
oèkhg�Zfo"efiUr�% ln�fer~ Rokfi gokegs AAUUûöAA

Må nastoke tanaye måína åyu¶i må no go¶u
må noía‹ve¶u r∂ri¶a¨. Må no v∂rån rudra
bhåmino vadh∂rhavi¶manta¨ sadamit två
havåmahe.

Rudra, strike not the babies, nor the children,
damage not life, kill not our cows, nor our horses. Kill
not our darling young people, handsome and so brave
are they. Carrying libations of love and faith we always
invoke you and pray.

17. (Rudra Devata, Kutsa °Rshi)

ueks� fgjfi.;ckgos lsuk�U;s ~ fn�'kka p� irfi;s� uek�s uekfis
òÆ{ksH;k�s gfjfids'ksH;% i'kÆwuka irfi;s� uek�s uefi% 'k�|"i×tfijk;�
|Ro"khfiers iFkh�uka irfi;s� uek�s uek�s gfjfiosQ'kk;ksioh�frusfi
iqÆ"Vkuk�a irfi®;s� uefi% AAUUû÷AA

Namo hiraƒyabåhave senånye di‹å≈ ca pataye
namo namo væk¶ebhyo harike‹ebhya¨ pa‹µunå≈
pataye namo nama¨ ‹a¶pi¤jaråya tvi¶∂mate
path∂nå≈ pataye namo namo
harike‹åyopav∂tine pu¶¢ånåm pataye nama¨.

Salutations to Rudra, warrior of the golden arms
of steel. Salutations to the lord protector of the nation in
all directions. Love and care for the trees of green foliage.
All hail to the lord protector and promoter of animals.
All reverence and faith for the light of justice and
controller of wild passion. Salutations to the protector
of travellers, and promoter of the highways. Love and
reverence for the golden-haired wearer of the sacred
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thread initiated in learning. Salutations to the protector
and promoter of the young and strong rising generation.

18. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

uekfis cHyÆq'kk;fi O;k�fèkusUU¿UÂkfiuka� irfi;s� uek�s uekfis Hk�oL;fi
gs�R;S txfirk�a irfi;s� uek�s ueksfi #�æk;kfirrk�f;us� {ks=kkfi.kk�a
irfi;s� ueks�s uefi% lwÆrk;kgfiUR;S� oukfiuk�a irfi®;s� uefi%AAUUûøAA

Namo babhlu‹åya vyådhineínnånå≈ pataye
namo namo bhavasya hetyai jagatå≈ pataye
namo namo rudråyåtatåyine k¶etråƒå≈ pataye
namo nam¨ sµutåyåhantyai vanånå≈ pataye
nama¨.

Salutations to Rudra, brown breaker of the
enemies. Salutations to the protector and promoter of
food. Salutations to the saviour warrior of existence.
Salutations to the lord of the moving worlds. Exhortations
to the warrior up in arms. Salutations to the regions of
the world. Salutations to the pioneer of love and leader
of humanity. Salutations to the lord protector of the
forests.

19. (Rudra Devata, Kutsa °Rshi)

ueks � jksfg firk; LFk �ir fi®;s o` Æ{kk.kk � a ir fi®;s � uek � s uek fi s
Hkqo�Ur;fis okfjoLo`ÆQrk;kS"kfièkhuka� irfi®;s� uek�s uekfis e�|U=k.ksfi
okf'.k�tk;� d{kkfi.kk�a irfi®;�s uek�s uefi¿UUm�PpS?kksZÓ®"kk;kØ�Un;fi®rs
iÙkh�uka irfi®;s� uefi%AAUUûùAA

Namo rohitåya sthapataye væk¶åƒå≈ pataye
namo namo bhuvantaye vårivaskætåyau-
¶adh∂nå≈ pataye namo namo mantriƒe våƒijåya
kak¶åƒå≈ pataye namo namaíuccairgho¶åyå-
krandayate patt∂na≈ pataye nama¨.

Salutations to Rudra, red-haired lover and
promoter of art and architecture. All hail to the lord
protector of trees. Salutations to the lord of the expanding
world and creator of wealth. Salutations to the lord of
herbs and medicine. Salutations to the thoughtful planner,
and the powers of commerce and industry. Salutations
to the lord of woods and plantations. Salutations to the
mighty roar against the enemies of life. Salutations to
the lord protector of the pedestrians, wayfarers and the
foot-soldiers.

20. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

uefi% ÑRLuk;�r;k� èkkofi®rs� lRofiuka � irfi®; �s uek �s ue �%
lgfiekuk; fuO;k�fèkufi¿UUvkO;k�fèkuhfiuka� irfi®;�s uek�s uekfis
fu"k�fX.kfis doqÆQ& Hkk;fi Lr�sukuk�a irfi;s� uek�s uekfis fups�jofis
ifjp��jk;kj fi.;kuk� a ir fi®;s � uefi%AAUUüúAA

Nama¨ kætsnåyatayå dhåvate satvanå≈ pataye
namo nama¨ sahamånåya nivyådhinaíåvyå-
dhin∂na≈ pataye namo namo ni¶a∆giƒe
kakubhåya stenånå≈ pataye namo namo
nicerave paricaråyåraƒyånå≈ pataye nama¨.

Salutations to the lord industrious of total growth.
Salutations to the lord protector of assets. Salutations
to the lord of challenge, endurance and victory.
Salutations to the supersessor of challenging
emergencies. Salutations to the lord of full armour in
readiness. Salutations to the lord of hope and optimism.
Salutations to the controller of thieves and corruption.
Salutations to the lord of relentless work and
development. Salutations to the lord of love and service
of life and humanity. Salutations to the lord of forests
and forest life.
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21. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

uek �s o×p fi®rs ifj�o×pfi®rs Lrk; Æwuka irfi®;s � ueks� uek fis
fu"k �& fX.k fi¿UUb"kqf'èkers � rLo fiQjk.kk� a ir fi®; �s uek� s ue fi%
l`dk �f;H;k � s ft?kk fiúl‰Ôks eq".k �rka ir fi;s � uek � s
uek fi s UU¿ Uf 'le‰Ôks � uÙka �Q pj fi‰Ôks foo` ÆQUrkuk � a ir fi®;s �
ue fi%AAUUüûAA

Namo va¤cate pariva¤cate ståyµunå≈ pataye
namo namo ni¶a∆giƒaíi¶udhimate taskaråƒå≈
pataye namo nama¨ sækåyibhyo jighå|msadbhyo
mu¶ƒatå≈ pataye namo namoísimadbhyo
nakta¤caradbhyo vikæntånå≈ pataye nama¨.

Salutations to the controller of thugs, superthugs
and clandestine robbers. Salutations to the lord of
constant watch and deployment of missiles. Salutations
to the lord eliminater of smugglers. Constant watch over
the killer men of the lance and thunderbolt to them.
Salutations to the controller of swindlers. Watch and
punishment to the swordsmen night walkers. All hail to
the challenger and controller of  national disunity, division
and defilement.

22. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

ue fi¿UUm".kh �f"k.k fis fxfjp ��jk; fi oqQyq Æ×pkuka � ir fi®; �s ueks �
uefi¿UUb"kÆqe‰Ôkfis èkUok�f;H;fi'p ok�s uek�s uefi¿vkrUok�usH;fi%
izfr�nèkÓkusH;'p ok�s uek�s uefi¿vk�;PN�‰ÔksUU¿UL;fi‰Ô'p
ok� s uefi%AAUUüüAA

Nama u¶ƒ∂¶iƒe giricaråya kulu¤cånå≈ pataye
namo namaíi¶umadbhyo dhanvåyibhya‹ca vo
namo namaíåtanvånebhya¨ pratidadhå-
nebhya‹ca vo namo namaíåyacchadbhyoí-

syadbhya‹ca vo nama¨.

Salutations to the village chief of the turban of
distinction. Salutations to the chief of the mountainers.
Salutations to the controller of the antisocial mischief.
Salutations to the men of the arrow and the missile.
Salutations to the men of the bow and the carrier rocket.
Salutations to you again and again. Salutations to those
who advance the line of defence and security. Salutations
to the forces of offence in defence. Salutations to the
keepers of law and order. Salutations to the marksmen
who take on the target.

23. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

uekfis fol`Æt‰Ôk�s fo¼Ôfi‰Ô'p ok�s ueks� uefi% Lo�i‰Ôk�s
tkxfiz‰Ô'p ok� s uek� s ue�% 'k; ÓkusH;�¿vklhfi®usH;'p
ok�s uek�s ue�|Lr"Bfi‰Ôk�s èkkofi‰Ô'p ok�s uefi%AAUUüýAA

Namo visæjadbhyo vidhyadbhya‹ca vo namo
nama¨ svapadbhyo jågradbhya‹ca vo namo
nama¨ ‹ayånebhyaíås∂nebhya‹ca vo namo
namasti¶¢hadbhyo dhåvadbhya‹ca vo nama¨.

Salutations to those who shoot at evil. Salutations
to those who strike down the evil. Salutations to you all.
Care and caution for those who sleep. Exhortation to
those who wake. Salutations to all of you. Care for those
who rest. Appreciation for those who sit in position.
Salutations to those who stand fast. Cheers for those
who run for humanity.

24. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

uefi% l�HkkH;fi% l�HkkififrH;'p ok�s ueks� ueksUU¿U'o�sH;ksUU¿U-
'o fiifrH;'p ok � s  uek � s  ue fi¿vkO;k �fèkuh fiH;k s
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fo�foè;fiUrhH;'p oks� uek�s ue�¿UUmxfi.kkH;Lr̀§g�rhH;fi'p
ok� s uefi%AAUUüþAA

Nama¨ sabhåbhya¨ sabhåpatibhya‹ca vo namo
namoí‹vebhyoí‹vapatibhya‹ca vo namo nama
åvyådhin∂bhyo vividhyant∂bhya‹ca vo namo
nama ugaƒåbhyastæ|mhat∂bhya‹ca vo nama¨.

Salutations to the councils of governance and
administration. Salutations to the heads of councils.
Salutations to you all. Salutations to the cavalry. Salutations
to the cavalry commanders. Salutations to you all.
Salutations to the forces of defence. Salutations to the
forces in action. Salutations to you all. Salutations to the
forces in reserve for reinforcement. Salutations to the
advancing and routing forces. Salutations to you all.

25. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

uekfis x�.ksH;ksfi x�.kififrH;'p ok�s uek�s uek�s ozkrfisH;k�s
ozkrfiifr& H;'p ok�s uek�s uek�s x`RlfisH;k�s x`RlfiifrH;'p
ok�s uek�s uek�s fo:fiisH;ks fo�'o:fi®isH;'p ok�s uefi%AAUUüÿAA

Namo gaƒebhyo gaƒapatibhya‹ca vo namo
namo vråtebhyo vråtapatibhya‹ca vo namo
namo gætsebhyo gætsapatibhya‹ca vo namo
namo virµupebhyo vi‹varµupebhya‹ca vo nama¨.

Salutations to autonomous communities.
Salutations to the heads of autonomous communities.
Salutations to you all. Salutations to the dominions.
Salutations to the heads of dominions. Salutations to
you all. Salutations to the guilds of expert professionals.
Salutations to the heads of expert associations.
Salutations to the mixed and multiform communities.
Salutations to the heads of multicultural communities.

Salutations to you all. Salutations to the international
associations. Salutations to the heads of world
associations. Salutations to you all.

26. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

ue�% lsuÓkH;% lsuk�fuH;fi'p ok�s uek�s uekfis j®RfFkH;kfis¿vjR-
FksH; fi'pok � s ueks � ue fi% {k �Ùk`H; fi% laxzgh �r`H; fi'p ok � s
ueks�� uekfis e�g‰Ôkfis¿vHk�ZdsH;fi'p ok�s uefi%AAUUüöAA

Nama¨ senåbhya¨ senånibhya‹ca vo namo
namo rathibhyoíarathebhya‹ca vo namo nama¨
k¶attæbhya¨ sa∆gæh∂tæbhya‹ca vo namo namo
mahadbhyo arbhakebhya‹ca vo nama¨.

Salutations to the armies. Salutations to the
commanders of the armies. Salutations to the fighters
on rathas, tanks and warplanes. Salutations to the warriors
without the rathas (warriors on foot). Salutations to you
all. Salutations to the warriors and the administrators.
Salutations to the supply corps. Salutations to you all.
Salutations to the seniors, veterans and the great.
Salutations to the small, the young and the recruits.
Salutations to you all.

27. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

ue�Lr{kfiH;ks jFkdk�jsH;fi'p ok�s uek�s ue �% oqQykfiysH;%
d�EekZ®jfisH;'p oks� uek�s uekfis fu"kk�nsH;fi% iqÆ|×t"BfisH;'p
ok�s uek�s uefi% 'o�fuH;kfis e`x�;qH;fi'p oks� uefi%AAUUü÷AA

Namastak¶abhyo rathakårebhya‹ca vo namo
nama¨ kulålebhya¨ karmårebhya‹ca vo namo
namo ni¶ådebhya¨ pu¤ji¶¢hebhya‹ca vo namo
nama¨ ‹vanibhyo mægayubhya‹ca vo nama¨.

Salutations to the wood carvers and craftsmen.
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giri‹ayåya ca ‹ipivi¶¢åya ca namo m∂Œ¨u¶¢amåya
ce¶umate ca.

Homage to the lord of braided hair. Salutations to
the sage of shaven hair. Salutations to the lord of vision
of a thousand eyes. Salutations to the wielder of a
hundred bows. Homage to the sagely mountain dweller.
Salutations to the protector and promoter of the animal
wealth. Salutations to the lord supreme of showers for
life. Salutations to the lord of arrows.

30. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

ueksfi ßÆLok;fi p oke�uk;fi p�� uekfis c`g�rs p� o"khZÓ®;ls
p� uekfis oÆ̀¼k;fi p l�o`èkfis p� ueksUU¿UXÕzkÓk; p izFk�ek;fi
pAAUUýúAA
Namo hrasvåya ca våmanåya ca namo bæhate
ca var¶∂yase ca namo væddhåya ca savædhe ca
namoígryåya ca prathamåya ca.

Food and support for the child and the little darling.
Salutations for the great and for the generous man of
years. Reverence for the old and love for the youth
growing together. Exhortation for the pathmaker and for
the first among pioneers of initiative.

31. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

uefi¿vk�'kofis pkf 'tjk;fi p� ue�% 'kh?ÕzkÓk; p� 'khH;kfi;
p� ue�¿UUÅE;ZÓk; pkoLo�U; ~k�; p� uek fis ukn� s;k;fi p �
}hI;kfi; pAAUUýûAA
Nama'å‹ave cåjiråya ca nama¨ ‹∂ghryåya ca
‹∂bhyåya ca nama'µurmyåya cåvasvanyåya ca
namo nadeyåya ca dv∂pyåya ca.

Salutations to the manufacturers of vehicles. Salutations
to you all. Salutations to the manufacturers of ceramics.
Salutations to the metallurgists. Salutations to you all.
Salutations to the hill and forest rangers. Salutations to
the fishermen and pisciculturists. Salutations to you all.
Salutations to the dog-squads and the canine experts.
Salutations to the hunters and the experts of wild animals.
Salutations to you all.

28. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

ue�% 'oH;�% 'oififrH;'p ok�s uek�s uekfis Hk�ok;fi p
#�æk;fi p� uefi% 'k�okZ;fi p i'kqÆirfi;s p� uek�s uhyfixzhok;
p f'kfr�d.Bkfi; pAAUUüøAA

Nama¨ ‹vabhya¨ ‹vapatibhya‹ca vo namo
namo bhavåya ca rudråya ca nama¨ ‹arvåya
ca pa‹upataye ca namo n∂lagr∂våya ca
‹itikaƒ¢håya ca.

Food for the dogs, recognition and incentive for
the breeders and trainers of dogs. Salutations to you all.
Salutations to the lord creator of the world. Homage to
the lord of maintenance with justice and retribution.
Salutations to the ultimate destroyer. Salutations to the
lord protector of the animals. Salutations to the lord of
the blue clouds. Salutations to the lord of the mighty
voice of thunder.

29. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

uefi% di�fnZusfi p� O;qIrds'kk; p� uefi% lgÏk�{kk;fi p
'k�rèkfiUous p� uekfis fxfj'k�;k; fi p f'kfifo�"Vk;fi p �
uekfis eh�<q"Vfiek;� ps"kqfiers pAAUUüùAA

Nama¨ kapardine ca vyuptake‹åya ca nama¨
sahasråk¶åya ca ‹atadhanvane ca namo
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of happiness and welfare. Salutations to the scholar of
vaidic voice and to the competent man of
accomplishment. Salutations to the man commanding
respect among the nobles, and to the master of creating
means and materials for good living.

34. (Rudras Devata, Prajapati °Rshi)

uek�s oU;Ók; p� d{;Ók; p� uefi% J�ok;fi p izfrJ�ok;fi
p � ue fi¿ UUvk �'kq"k fi s.kk; pk �'kqj fiFkk; p � ue �% 'kwj Ók;
pkoHk�sfnufis pAAUUýþAA
Namo vanyåya ca kak¶yåya ca nama¨ ‹ravåya
ca prati‹ravåya ca nama å‹u¶eƒåya ca-
‹urathåya ca nama¨ ‹µuråya cåvabhedine ca.

Food and protection for the forest habitations and
those living close thereby. Salutations to the reputed man
of the Veda and to his listener disciple. Salutations to
the warrior of the army on the fastest move and the
commander on the fastest vehicle. Salutations to the
brave soldier who breaks through the defences of the
enemy.

35. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

uekfis fc�|Yeusfi p do�fpufis p� uekfis o�feZ.kfis p o: �fFkusfi
p � ue fi% J Æ qrk; fi p Jqrl � suk; fi p � uek fi s nqUn Æ qH; ~k �;
pkgu�U; ~k�; pAAUUýÿAA
Namo bilmine ca kavacine ca namo varmiƒe
ca varµuthine ca nama¨ ‹rutåya ca ‹rutasenåya
ca namo dundubhyåya cåhananyåya ca.

Salutations to the warrior with the helmet.
Salutations to the knight in armour. Salutations to the
soldier in the bunker. Salutations to the force manning

All hail to men of instant response and to the men
of spontaneous action. Cheers for the fast worker and
incentive for the modes of speedy motion. Exhortation
to the powers of rapid progress and to men of roaring
business. All hail to the river projects and to the island
explorers.

32. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

uekfis T;s�"Bk;fi p dfu�"Bk;fi p� uefi% iw®oZ�tk;fi pkijRtk;fi
p� ueksfi eè;�ek;fi pkix�YHkk;fi p� uekfis t?k�U;~k�; p
cÆqèU;~k�; pAAUUýüAA

Namo jye¶¢håya ca kani¶¢håya ca nama¨ pµurva-
jåya cåparajåya ca namo madhyamåya cå-
pagalbhåya ca namo jaghanyåya ca budhnyåya
ca.

All hail to the oldest and the youngest. Honour
and respect to the traditional and the modern. Full
recognition and support for the average medium and the
simple novice. All support for the lowest worker and
reverence for the wise and generous.

33. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

ue �% lksH; Ók; p izfrl �; ~kZ�; p � uek �s ;kE; Ók; p �
{k sE; Ók; p � ue �% 'yk sD; Ók; pkolk �U; ~k �; p �
uefi¿UUmo�Z;~k�Z; p� [kY;Ók; pAAUUýýAA

Nama¨ sobhyåya ca pratisaryåya ca namo
yåmyåya ca k¶emyåya ca nama¨ ‹lokyåya cå-
vasånyåya ca nama urvaryåya ca khalyåya ca.

Salutations to the prosperous and the virtuous.
Salutations to the dispensers of justice and the preservers
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the keepers of the roads. Care and caution for the
mountain pass and the foot-hills and all support for those
who live thereby. All love and care and reverence for
streams and lakes, rivers and rivulets, pools and tanks,
and all hail and hospitality for the users and keepers of
these. Salutations, exhortations and cheers to those who
love and live by these !

38. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

ue�% owQI;Ók; pko�VÔ~k�; p� uek�s ohèÕzkÓk; pkr�I;~k�;
p� uek�s es?;Ók; p fo|qÆR;~k�; p� uek�s o";ZÓk; pko�";kZ;fi
pAAUUýøAA

Nama¨ kµupyåya cåva¢yåya ca namo v∂dhryåya
cåtapyåya ca namo meghyåya ca vidyutyåya
ca namo var¶yåya cåvar¶yåya ca.

Salutations to the specialist of well construction.
Salutations to the drilling geologist. Salutations to the
scientist explorer of the clear blue sky in the sunlight.
Salutations to the expert of solar heat and energy.
Salutations to the technologist of cloud formation.
Salutations to the scientist and technologist of lightning
and electricity. Salutations to the scholar and scientist
of rain and water management. Salutations to the scientist
of drought and drought management.

39. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

ueks � okR; Ók; p � js"E; Ók; p � uek fi s okLr �O; ~k �; p
okLrÆqik;fi p� ue�% lkseÓk; p #�æk;fi p� uefiLrk�ezk;fi
pk#�.kk; fi pAAUUýùAA

Namo våtyåya ca re¶myåya ca namo våstavyåya
ca våstupåya ca nama¨ somåya ca rudråya ca
namaståmråya cåruƒåya ca.

the fort of defence. Salutations to the reputed hero.
Salutations to commander of the famous army.
Exhortation to the drummer. Bravo to the martial man of
music.

36. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

uekfis èkÆ̀".kosfi p izeÆ̀'kk;fi p� uekfis fu"k�fX.kfis ps"kqfè�k�erfis
p� ue fiLrh�{.ks"k fios pk;Æ qfèkusfi p� uefi% Lok; Æ qèkk;fi p
lqÆèkUofi®us pAAUUýöAA

Namo dhæ¶ƒave ca pramæ‹åya ca namo ni¶a∆-
giƒe ce¶udhimate ca namast∂k¶ƒe¶ave cå-
yudhine ca nama¨ svåyudhåya ca sudhanvane
ca.

Salutations to the bold and fearless. Salutations to
the shrewd and reflective man of thought and deliber-
ation, and to the kind and the courteous. Salutations to the
man of the sword and to the hero of the pointed arrow and
quiver. Salutations to the man of mighty warriors of
invincible arms. Salutations to the wielder of super-weapons
and to the man of the mighty bow.

37. (Rudras Devata, Kutsa °Rshi)

ue�% ÏqR;kfi; p� iF;kfi; p� ue�% dkVÔkfi; p� uhI;kfi;
p� ue�% oqQY;kfi; p lj�L; ~k�; p� uekfis ukns�;k;fi p
oS'k�Urk;fi pAAUUý÷AA

Nama¨ srutyåya ca pathyåya ca nama¨ kå¢yåya
ca n∂pyåya ca nama¨ kulyåya ca sarasyåya ca
namo nådeyåya ca vai‹antåya ca.

All hail and support for those who live by the
side-walks, springs and trails. Welcome and hospitality
for the travellers on the high roads and all support for
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Salutations to the expert of wind and storm.
Salutations to the scientist of cloud burst and thunder.
Salutations to the specialist of surplus and waste
management. Salutations to the man of housing and
architecture. Salutations to the expert of health and
power. Salutations to the minister of justice and equity.
Salutations to the powers of security against violence
and crime. Salutations to the promoters of Dharma and
the good life.

40. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

uefi% 'k�Xofis p i'kÆqirfi®;s p� uefi¿UUm�xzk;fi p Hkh�ek;fi
p � uek fi sUU¿Uxzso �èkk; fi p nwjso �èkk; fi p � uek fi s g �U=ks p �
guhfi;ls p� uekfis oÆ̀{ksH;k�s gfjfids'ksH;k�s uefiLrk�jk;fiAAUUþúAA

Nama¨ ‹a∆gave ca pa‹upataye ca nama ugråya
ca bh∂måya ca namoígrevadhåya ca dure-
vadhåya ca namo hantre ca han∂yase ca namo
væk¶ebhyo harike‹ebhyo namaståråya.

Salutations to the lord of peace and protector of
living beings. Salutations to the lord of power and awe.
Salutations to the powers of preventive strike and
consequent elimination. Punishment to the killer and the
destructive terrorist. Water and care for the trees of green
foliage. Salutations to the saviour from suffering.

41. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

uefi% 'kEHk�ok;fi p e;ksHk�ok;fi p� uefi% 'kVÆjk;fi p
e;Ld�jk;fi p� uefi% f''kok;fi p f''korfijk; pAAUUþûAA

Nama¨ ‹ambhavåya ca mayobhavåya ca nama¨
‹a∆karåya ca mayaskaråya ca nama¨ ‹ivåya
ca ‹ivataråya ca.

Salutations to the lord of peace, and to the lord
giver of peace and joy in life. Salutations to the lord of
prosperity, and to the lord giver of prosperity. Salutations
to the lord of peace, prosperity and grace, and to the
lord giver of peace, prosperity and grace more and ever
more.

42. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

ue�% ik;ZÓk; pkok�;~kZ�; p� uefi% iz�rjfi.kk; pk�sÙkjfi.kk;
p� ue �LrhF;Z Ók; p � owQY;Ók; p � ue �% 'k"I;Ók; p ��
isQU;Ók; p AAUUþüAA

Nama¨ påryåya cåvåryåya ca nama¨
pratarƒåya cottaraƒåya ca namast∂rthyåya ca
kµulyåya ca nama¨ ‹a¶pyåya ca phenyåya ca.

Salutations to the lord across the river, and to
him this side of the flow. And salutations to the captain
who steers all across the seas, and to him who steers
across and above. And salutations to him who is both
the guide and the goal and to him who awaits us on the
shore. And salutations to him who shines green in
vegetation, and to him who floats with the foam.

43. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

uefi% fld�R;~k�; p izok�á~k�; p� uefi% fd§f''k�yk;fi p
{k;�.kk;fi p� uefi% di�fnZusfi p iqy�Lr;fis p� uefi¿UUbfj�.;~k�;
p izi�F;~k�; pAAUUþýAA

Nama¨ sikatyåya ca pravåhyåya ca nama¨
ki|m‹ilåya ca k¶ayaƒåya ca nama¨ kapardine
ca pulastaye ca namaíiriƒyåya ca prapathyåya
ca.

Homage to the gold in the sand, and to him who
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Homage to the lord of ocean fire and the fire of
annihilation.

46. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

ue fi% i �.kkZ; fi p i.kZ'k �nk; fi p � ue fi¿UUmn~x Æ qje Ók.kk;
pkfHk?u �rs p � ue fi¿ U Uvkf[kn �rs p fi izf[kn �rs p �
uefi¿UUb"kÆ qÑ‰Ôkfi s èkuÆ q"Ñ& ‰Ôfi'p ok �s uek�s uek fis o%
fdfj�dsH;kfiss n�sokuk�öânfi;sH;k�s uekfis fofpUo�RdsH;k��s ueksfi
fof{k.k �RdsH;k �s uefi¿vkfug�Z®& rsH;fi%AAUUþöAA

Nama¨ parƒåya ca parƒa‹adåya ca namaí
udguramåƒåya cåbhighnate ca namaí åkhidate
ca prakhidate ca namaí i¶ukædbhyo dhanu¶-
kædbhya‹ca vo namo namo va¨ kirikebhyo
devånå|m hædayebhyo namo vicinvatkebhyo
namo vik¶iƒatkebhyo namaí ånirhatebhya¨.

Homage to the spirit of the green leaves and to
the fall of the leaves. Homage to the clarion call of action
and to the destroyer of evil. All help and sustenance to
the wearied and the oppressed. Homage to the makers
of arrows and missiles and to the makers of bows and
firing rockets. Homage to the noble hearts and the
sparkling showers of their grace. Homage to the powers
of discrimination between good and evil. Homage to the
destroyers of oppression and to the upliftment and
redemption of the fallen and the destitute.

47. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

æki�s¿vUèÓklLir�s nfjfiæ� uhyfiyksfgrA vk�lka i�ztkuÓkes�"kka
ifi'kÆwuka ek Hk�sekZ jk�sÄ~ eks pfi u��% ¯d p�ukefier~ AAUUþ÷AA

Dråpeíandhasaspate daridra n∂lalohita. Åså≈
prajånåme¶å≈ pa‹µunå≈ må bhermå ro∆ mo ca
na¨ ki¤canåmamat.

flows with the flow. And homage to him who plays with
the pebbles, and to him who dwells in the tranquil
harbour. Homage to the lord of the braided hair and to
him who shines with glossy hair. Homage to the lord of
the desert and to the protector of the wandering sages.

44. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

uek�s ozT;Ók; p� xks"BÔÓk; p� ue�LrYI;Ók; p� xsáÓk;
p� uekfis ân�Õ;~k�; p fuos�";~k�; p� ue�% dkVÔÓk; p
xàjs R"Bk;fi pAAUUþþAA

Namo vrajyåya ca go¶¢hyåya ca namastalpyåya
ca gehyåya ca namo hædayyåya ca nive¶yåya
ca nama¨ kåtyåya ca gahvare¶¢håya ca.

Homage to the lord of the meadow and to the
warmth of the cow-shed. Homage to the angels of the
bed and to the inmates of the home. Homage to the
spirit in the heart and to the lord of human settlements.
Homage to the mountain mysteries and to the spirit of
the darkest caves.

45. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

ue�% 'kq"D;Ók; p gfj�R;~k�; p� uefi% ikúl�O;~k�; p
jt�L;~k�; p� uek�s yksI;Ók; pksy�I;~k�; p� ue�¿UUÅO;ZÓk;
p� lwO;ZÓk; pAAUUþÿAA

Nama¨ ‹u¶kyåya ca harityåya ca nama¨
på|msavyåya ca rajasyåya ca namo lopyåya co-
lapyåya ca nama µurvyåya ca sµurvyåya ca.

Homage to the spirit of the desert breeze and
vibrations of the greens. Homage to the life of the dust
and atoms of fragrance in the flowers. Homage to the
spirit of the invisible and the softness of the grass.
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Redeemer of the fallen, lord of food and
sustenance, saviour of the poor and down-trodden, lord
of growth and greenery, cause no fear to these people
and these animals. Cause no ailment or injury. Let none
of us suffer any disease or damage.

48. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

b �ek # �æk; fi r �ols fi di �fnZu fi s {k �;}h fijk; � iz Hk fijkegs
e �rh%A ;Fkk � 'kel fin~ f} Æins � prq fi"ins � fo'oa Ó® iq Æ"Va
xzke fi s¿v �|LeÂ fi-ukrq Æje~AAUUþøAA
Imå rudråya tavase kapardine k¶ayadv∂råya
pra bhåramahe mat∂¨. Yathå ‹amasad dvipade
catu¶pade vi‹va≈ pu¶¢a≈ gråmeíasminna-
nåturam.

All our thoughts and intentions, all our songs and
devotion, and all our man-power we hold and dedicate
to Rudra, awful lord of the knotted hair, commander of
our young and brave heroes, so that there may be peace
and well-being among our people and our animals (bipeds
and quadrupeds), and life in this whole habitable world
may be healthy, strong and free from want and suffering.

49. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

;k rfis #æ f''kok r�uw% f''kok fo�'okgÓk Hks"k�thA
f''kok #�rL;fi Hks"k�th r;Ók uks e`M th�olsfiAAUUþùAA
Yå te rudra ‹ivå tanµu¨ ‹ivå vi‹våhå bhe¶aj∂.
›ivå rutasya bhe¶aj∂ taya no mæŒa j∂vase.

Rudra, lord of health and well-being, your
auspicious presence in body and mind, your knowledge
and approach is gracious, a panacea for all ailments,
universal antidote to suffering and disease. With that

healing touch bless us with good health and happiness
for life.

50. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

ifjfi uks #�æL;fi g�sfroZ̀Ó®.kÙkqÆQ ifjfi Ros�"kL;fi nq®e�Zfrjfi?kk�;ks%A
vo fi |'LFk�jk e�?kofi‰ÔLruq"o� eh<~o fiLrk�sdk; � ru fi;k;
e`MAAUUÿúAA

Pari no rudrasya hetirvæƒaktu pari tve¶asya
durmatiraghåyo¨. Ava sthirå maghavadbhya-
stanu¶va m∂Œhvastokåya tanayåya mæŒa.

May the thunderbolt of Rudra spare us. May the
evil disposition of the sinful and the angry keep off from
us. May the generous lord giver of life and prosperity
elevate the intelligence and constancy of the munificent
yajnics and be kind and gracious to our children and
our youth.

51. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

eh<q fi"Ve � f'ko fire f ''koks u fi% lq Æeuk fi Hko A i �®j Res
òÆ{k¿vk;fiqèka fu�èkk;� ÑfÙ�k�a olÓku�¿vk pfijR fiukfid�|EcHk�znk
xfifgAAUUÿûAA

M∂Œhu¶¢ama ‹ivatama ‹ivo na¨ sumanå bhava.
Parame væk¶a'åyudha≈ nidhåya kætti≈ vasåna'
åcara pinåka≈ bibhradå gahi.

Most generous lord, most gracious, be good at
heart and kind toward us all. Taking up the arms, wearing
the corslet, holding the great bow, come and take on the
mighty force of the enemies of life.

52. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

fofofiQfjæ� foykfisfgr� uefiLrs¿vLrq Hkxo%A

CHAPTER–XVI 479 480 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

;kLrsfi l�gÏfi§g�sr;k�sUU¿UU;e�LefÂ ofiiUr Æq rk%AAUUÿüAA

Vikiridra vilohita namaste'astu bhagava¨.
Yåste sahasra|m hetayoí nyamasman nivapantu
tå¨.

Salutations to you, Rudras, lords lustrous and
glorious, shooting arrows to destroy evil. And the
thousand thunderbolts you wield, they may spare us
and fall elsewhere on mischief far away from us.

53. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

l �gÏÓkf.k lgÏ�'kks ck�àksLrofi gs�r; fi%A
rklk �eh'kÓkuks Hkxo% ijk �phuk � eq[kÓk ÑfèkAAUUÿýAA
Sahasråƒi sahasra‹o båhvostava hetaya¨.
Tåsåm∂‹åno bhagava¨ paråc∂nå mukhå kædhi.

Lord of majesty and ruler of the world, hundreds
and thousands are the arms and powers in your hands.
Turn their shaft and direction away and elsewhere far
from us.

54. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

vlaÓ®[;krk l�gÏÓkf '.k ;s # �æk¿vf 'èk HkwE;Óke~A
rs"k ÓkúlgÏ;kst�usUU¿Uo� èkUo Ókfu rUeflAAUUÿþAA
Asa≈khyåtå sahasråƒi ye rudråíadhi bhµumyåm.
Te¶å|m sahasrayojaneíva dhanvåni tanmasi.

Thousands are the Rudras (life-sustaining
powers) and countless are the Rudras (pranis, living
forms) which are on the earth. We use their powers and
properties in a thousand ways and, (in cyclic order)
extend their powers and properties a thousand fold over
vast areas of space.

55. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

v �|Leu~ e fig �R; ~.kZ �os¨UU¿UUrfj fi{ks Hk �ok¿vfè ÓkA
rs"k ÓkúlgÏ;kst�usUU¿Uo� èkUo Ókfu rUeflAAUUÿÿAA
Asmin mahatyarƒaveíntarik¶he bhavå'adhi.
Te¶å|m  sahasrayojaneíva dhanvåni tanmasi.

Countless are the Rudra powers in this great ocean
of the sky between the earth and heaven. We use their
powers and properties in a thousand applications and in
cyclic order, extend their powers and properties a
thousand-fold over vast areas in space.

56. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

uhy fixzhok% f'kfr �d.Bk � fno fi§# �æk¿UUmi fifJrk%A
rs"k ÓkúlgÏ;kst�usUU¿Uo� èkUo Ókfu rUeflAAUUÿöAA

N∂lagr∂vå¨ ‹itikaƒ¢hå diva|m rudråíupa‹ritå¨.
Te¶å|m sahasrayojaneíva dhanvåni tanmasi.

Blue-necked and white-throated, countless are the
Rudra powers of life and sustenance which abide in
heaven and the light of the sun. We use their energies
and powers in a thousand ways for a thousand purposes
and, in a positive circle, extend their powers and
properties a thousand-fold over vast areas of space.

57. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

uhy fixzhok% f'kfr �d.B Ók% 'k �okZ¿v �èk% { Ókekp �jk%A
rs"k ÓkúlgÏ;kst�usUU¿Uo� èkUo Ókfu rUeflAAUUÿ÷AA

N∂lagr∂vå¨ ‹itikaƒ¢hå¨ ‹arvåíadha¨
k¶amåcarå¨. Te¶å|m  sahasrayojaneíva
dhanvåni tanmasi.

Blue-necked, white-throated are the violent powers
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and ferocious creatures which roam around on the earth.
We counter and throw off their powers and forces
countless leagues away from us with the bows we stretch
to shoot the arrows.

58. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

;s oÆ̀{ks"kfiq 'k�|"i×tfijk� uhyfixzhok� foykfisfgrk%A
rs"k ÓkúlgÏ;kst�usUU¿Uo� èkUo Ókfu rUeflAAUUÿøAA

Ye væk¶e¶u ‹a¶pi¤jarå n∂lagr∂vå vilohitå¨.
Te¶å|m  sahasrayojaneíva dhanvåni tanmasi.

We counter the Rudra powers, blue-necked, white
throated, yellowish red, bright and green like blades of
grass, which grow on trees as parasites, and, stretching
our bows for the arrows (with insecticides etc.,) render
their deadly action ineffective over vast areas of the earth.

59. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

;s HkÆ wrkuk�efèÓkir;ks fof''k[kklfi% di�fnZufi%A
rs"k ÓkúlgÏ;kst�usUU¿Uo� èkUo Ókfu rUeflAAUUÿùAA

Ye bhµutånåmadhipatayo vi‹ikhåsa¨
kapardina¨. Te¶å|m sahasrayojaneíva dhanvåni
tanmasi.

The powers who are protectors, promoters and
guardians of living beings, sanyasis and brahmacharis
with shaven heads or wearing unshorn hair, we help and
serve, and, with all our power and means, we extend
their activities over vast areas of the earth.

60. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

;s i �Fkka i fifF�k �j{Ók;¿UU,syc` Ænk¿v Ók;q Æ;qZè Ók%A

rs"k ÓkúlgÏ;kst�usUU¿Uo� èkUo Ókfu rUeflAAUUöúAA

Ye pathå≈ pathirak¶hayaíailabædåíåyur-
yudha¨. Te¶å|m  sahasrayojaneíva dhanvåni
tanmasi.

The Rudras, noble people, who guard and
promote the moral and spiritual highways of life, who
maintain and develop the national highways and protect
the travellers, who develop the resources of the earth,
and who struggle for the betterment of life and age, we
support and serve with all our might and extend their
powers a thousand fold over vast areas of the earth.

61. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

;s rh�FkkZfufi iz�pjfi|Ur lÆ̀dkgfiLrk fu"k�fX.Ók%A
rs"k ÓkúlgÏ;kst�usUU¿Uo� èkUo Ókfu rUeflAAUUöûAA

Ye t∂rthåni pracaranti sækåhastå ni¶a∆giƒa¨.
Te¶å|m sahasrayojaneí va dhanvåni tanmasi.

We do homage to the Rudras, sacred presences
who cleanse the mind and sanctify the soul, heroes who
go round wielding the thunderbolt and the bow and
quiver in defence of humanity. We support and serve
them with all our might and extend their power a thousand
fold over vast areas of the earth.

62. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

;sUU¿UÂ fis"kq fo�foè;fi|'Ur� ik=ksfi"kÆq ficfirks� tukfiu~A
rs"k ÓkúlgÏ;kst�usUU¿Uo� èkUo Ókfu rUeflAAUUöüAA

Yeínne¶u vividhyanti påtre¶u pibato janån.
Te¶å|m  sahasrayojaneíva dhanvåni tanmasi.

The infectious germs and viruses in food and drink
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and in the cooking and dining ware which, in various
ways, afflict the people through eating and drinking, we
fight with all our might, and we eliminate their deadly
power and presence over a vast area of the earth and the
environment.

63. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

;¿UU,ÆrkofiUr'p� Hkw;Ókúl'p� fn'kkfis #�æk fo fir|'LFk�jsA
rs"k ÓkúlgÏ;kst�usUU¿Uo� èkUo Ókfu rUeflAAUUöýAA

Yaíetåvanta‹ca bhµuyå|msa‹ca di‹o rudrå
vitasthire. Te¶å|m sahasrayojaneíva dhanvåni
tanmasi.

And Rudra powers (of beneficence, affliction and
retribution in nature) conceived and realized so far and
even more exist variously in all the directions (on the
earth, in the sky and in heaven). We deal with their arms
and armaments appropriately with all our might and mind
in faith (worshipping, extending, negating or fighting and
eliminating) in a thousand ways over vast areas of time
and space.

64. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

uekfisUU¿ULrq #�æsH;k�s ;s fn �fo ;s"kaÓk o �"kZfe"k fio%A rsH;ks�
n'k� izkph�nZ'Ók nf'{k.kk n'Ók iz�rhph�nZ'kksnhfiph�nZ'kk�sèokZ%A
rsH;k�s ueksfi¿vLrqÆ rs ukfisUU¿UoUrÆq rs ukfis e`M;UrÆq rs ;a
f}�"eks ;'pfi uk�s }s|'"V� resfi"kk�a tEHkfis nèe%AAUUöþAA

Namoístu rudrebhyo ye divi ye¶å≈ var¶a-
mi¶ava¨. Tebhyo da‹a pråc∂rda‹a dak¶iƒå da‹a
prat∂c∂rda‹od∂c∂rda‹ordhvå¨. Tebhyo
namoíastu te noí vantu te no mæŒayantu te ya≈
dvi¶mo Ya‹ca no dve¶¢i tame¶å≈ jambhe
dadhma¨.

Homage to the Rudras that abide in heaven. Rain
is their power and gift to life. To them our salutations
with folded hands with ten fingers joined, with ten senses
and ten pranas. For them the ten directions east, ten
directions south, ten directions west, ten directions north,
and ten directions above; all these for them to pervade
and operate. Salutations to them! May they protect us!
May they bless us! Whosoever we hate, whosoever hate
us, him we deliver unto their power for judgement and
redress.

65. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

uekfisUU¿ULrq #�æsH;k�s ;s̈UU¿UUrfjfi{ks� ;s"kk�a okr�¿UUb"kfio%A rsH;ks�
n'k� izkph�nZ'Ók nf'{k.kk n'Ók iz�rhph�nZ'kksnhfiph�nZ'kk�sèokZ%A
rsH;k�s ueksfi¿vLrqÆ rs ukfisUU¿UoUrÆq rs ukfis e`M;UrÆq rs ;a
f}Æ"eks ;'pfi uk�s }s|'"V� resfi"kk�a tEHkfis nèe%AAUUöÿAA

Namoístu rudrebhyo yeíntarik¶e ye¶å≈ våta
i¶ava¨ Tebhyo da‹a pråc∂rda‹a dak¶iƒå da‹a
prat∂c∂rda‹od∂c∂rda‹ordhvå¨. Tebhyo
namoíastu te noívantu te no mæŒayantu te ya≈
dvi¶mo ya‹ca no dve¶¢i tame¶å≈ jambhe
dadhma¨.

Homage to the Rudras that abide in the skies.
Wind and air is their power and gift to life. To them our
salutations with folded hands with the fingers joined,
with ten senses and the pranas. For them the ten
directions east, ten directions south, ten directions west,
ten directions north, and ten directions above; all these
for them to pervade and operate. Salutations to them!
May they protect us! May they bless us! Whosoever we
hate, whosoever hate us, him we deliver unto their power
for judgement and redress.
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CHAPTERñXVII

1. (Maruts Devata, Medhatithi °Rshi)

v'e�Âwt±�� ioZÓ®®rs f'kfJ;k�.kke�‰Ô¿vks"kfièkhH;k�s ou�Lifrfi-
H;k�s¿vfè�k� lEHÓk`r�a i;fi%A rka u�¿UUb"k�ewt±Ó® èkÙk e#r%
l§j& jk�.kk¿v'e¡Ó®Lrs� {kqu~ ef;fi r�¿UUÅX;± f}�"eLra r�s
'kqx fi `PNrqAAUUûAA

A‹mannµurja≈ parvate ‹i‹riyåƒåmadbhyaí
o¶adh∂bhyo vanaspatibhyoíadhi sambhæta≈
paya¨. Tå≈ naíi¶amµurja≈ dhatta maruta¨
sa≈raråƒåía‹ma|nste k¶µun-mayi taíµurgya≈
dvi¶masta≈ te ‹ugæcchatu.

O Maruts (men and women), kind and generous
powers, hold for us the energy and power contained in
the mountain ranges of the clouds and the sky, and hold
for us that energy and juices distilled from waters, herbs
and trees, and bless us with that food and energy.
Voracious eater, fire of yajna, may your hunger and
energy be in me too, and may your displeasure reach
someone we hate (i.e., none).

2. (Agni Devata, Medhatithi °Rshi)

b�ek efis¿vXu�¿UUb"Vfidk èk�suofi% l�URosdÓk p� n'kfi p� n'Ók
p 'k�ra pfi 'k��ra pfi l�gÏaÓ® p l�gÏaÓ® pk�;qraÓ® pk�;qraÓ®
p fu�;qraÓ® p fu�;qraÓ® p i�z;q®ra� pkcZqÓ®na p�� U;~cqZna p
leqÆæ'p� eè;�a pkUrfi'p ijk�¼Z'pS��rk efis¿vXu�¿UUb"Vfidk
èk� suofi% lURo �eq=kk�eq|"e¡ Ó®Yyks�dsAAUUüAA

Imå meíagnaíi¶¢akå dhenava¨ santvekå ca da‹a
ca da‹a ca ‹ata≈ ca ‹ata≈ ca sahasra≈ ca
sahasra≈ cåyuta≈ cåyuta≈ ca niyuta≈ ca
niyuta≈ ca prayuta≈ cårbuda≈ ca nyarbuda≈
ca samudra‹ca madhya≈ cånta‹ca parårdha-

66. (Rudras Devata, Parameshthi Prajapati Va Deva °Rshi)

uekfisUU¿ULrq #�æsH;k�s ;s ifìfF�k�O;ka ;s"kk �eÂ�fe"k fio%A rsH;ks�
n'k� izkph�nZ'Ók nf'{k.kk n'Ók iz�rhph�nZ'kksnhfiph�nZ'kk�sèokZ%A
rsH;k�s ueksfi¿vLrqÆ rs ukfisUU¿UoUrÆq rs ukfis e`M;UrÆq rs ;a
f}Æ"eks ;'pfi uk�s }s|'"V� resfi"kk�a tEHkfis nèe%AAUUööAA

Namoí stu rudrebhyo ye pæthivyå≈ ye¶åmanna-
mi¶ava¨. Tebhyo da‹a pråc∂rda‹a dak¶iƒå da‹a
prat∂c∂rda¶od∂c∂rda‹ordhvå¨. Tebhyo namoí
astu te noívantu te no mæŒayantu te ya≈ dvi¶mo
ya‹ca no dve¶¢i tame¶å≈ jambhe dadhma¨.

Homage to the Rudras that abide on the earth.
Food and energy is their power and gift to life. To them
our salutations with folded hands with ten fingers joined,
with ten senses and ten pranas. For them the ten
directions east, ten directions south, ten directions west,
ten directions north, and ten directions above; all these
for them to pervade and operate. Salutations to them!
May they protect us! May they bless us! Whosoever we
hate, whosoever hate us, him we deliver unto their power
for judgement and redress.

bfr "kksM'kks¿è;k;% AA
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honey, you are surely treasures of fulfilment beyond
decay. Be vibrant as spring, stay inviolable as the cycle
of the seasons and add to the sanctity of the laws of life.

4. (Agni Devata, Medhatithi °Rshi)

l�eqÆæL;� Rokofid�;kXu� s ifjfi O;;kefl A
ik ��o �dks¿v �LeH; fi§f ''koks Hk fio AAUUþAA

Samudrasya tvåívakayågne pari vyayåmasi.
Påvako'asmabhya|m ‹ivo bhava.

Agni, brilliant power, we stand round and cover
you as the shaivala grass of the sea. Cleanser and purifier
of life, be good and gracious to us.

5. (Agni Devata, Medhatithi °Rshi)

fg�eL;fi Rok t�jk;Æq.kkXus � ifjfi O;;kefl A
ik �o �dks¿v ��LeH; fi§f ''koks Hk fio AAUUÿAA

Himasya två jaråyuƒåígne pari vyayåmasi.
Påvakoíasmabhya|m ‹ivo bhava.

Agni, brilliant power, we cover you round as fire
and clothing round the frosty cold of the season. Come,
cleanser and purifier of life, and be kind and gracious to
us.

6. (Agni Devata, Medhatithi °Rshi)

mi� TeÂqifi osr�lsUU¿Uofirj u�nh"ok A vXufisfi�Ùke�ikefifl�
e.M fi w®f'd � rkf 'Hkjkx fifg � lsea uk fis ; �Ka i Óko �do fi.kZ§f ''koa
Ñ fifèkAAUUöAA

Upa jmannupa vetaseí va tara nad∂¶vå. Agne
pittamapåmasi maƒŒµuki tåbhirå gahi sema≈ no

‹caitå meíagna i¶¢akå dhenava¨ santvamutrå-
mu¶mi|nlloke.

Agni, fire-lord of yajna, may these bricks of my
altar (vedi), wanted values of life, one and all, be generous
and productive and grow ten times in geometrical
progression : May one grow to ten, and ten to one
hundred (shatam), and one hundred to one thousand
(sahasram), and one thousand to ten thousand (ayutam),
and ten thousand to hundred thousand (one lac, niyutam),
and hundred thousand to a million (prayutam), and one
million to hundred million (arbudam), and hundred million
to a billion (arba, nyarbudam), and one billion to ten
billion (one kharba), and ten billion to a hundred billion
(one nikharba), and hundred billion to a trillion
(mahapadma), and one trillion to ten trillion (one shanku),
and ten trillion to hundred trillion (one samudra), and
hundred trillion to quadrillion (one madhyam), and one
madhyam to ten madhyam (anta, ten quadrillion), and
one anta to ten anta (hundred quadrillion), parardha. And
these bricks, wanted values, be, like cows, the givers of
fulfilment to me in this life and beyond, in this world and
beyond.

3. (Agni Devata, Medhatithi °Rshi)

Í�rofi LFk¿UUÍrk�o`èkfi¿UUÍrqÆ"Bk LFkfi¿UUÍrk�o`èkfi%A ?kÆ̀r�'P;qrkfis
eèkÆq'P;qrkfis fo�jktks� ukefi dke�nq?kk�¿v{khfi;ek.kk%AAUUýAA

°Rtava sthaíætåvædhaíætu¶¢hå sthaíætåvædha¨.
Ghæta‹cyuto madhu‹cyuto viråjo nåma kåma-
dughåíak¶∂yamåƒå¨.

Ladies of the home brilliant as yajna fire, holy as
truth and universal law, reflecting the plenty and purity
of distilled ghee and overflowing with the sweetness of
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to them the truths of eternity.

9. (Agni Devata, Medhatithi °Rshi)

l ufi% ikod nhfn�oksUU¿UXufis n�sok¡üAA¿UUb�gkofig A
mifi ;�K§g�fo'pfi u% AAUUùAA

Sa nå¨ påvaka d∂divoígne devå|n'ihåvaha. Upa
yaj¤a|m havi‹ca na¨.

Agni, power of light and lustre, purifier and
sanctifier of life, you graciously call the noble powers
of nature and humanity together here close to our yajna
and let us all share the gifts of the fragrance of libations.

10. (Agni Devata, Bharadvaja °Rshi)

ik�o�d;k� ;|'''pr;fiUR;k ÑÆik {kkefiu~ ##�p¿UUm�"klk�s u
Hkk�uquÓk A rw®o�ZÂ ;ke�Âsrfi'kL;� uw j.k�¿vk ;ks ?kÆ̀.ks u
r fir`"kk �.kks¿v �tj fi% AAUUûúAA

Påvakayå ya‹citayantyå kæpå k¶åman rurucaí
u¶aso na bhånunå. Tµurvan na yåmanneta‹asya
nµu raƒa'å yo ghæƒe na tatæ¶åƒo'ajara¨.

Agni, lord of light and power, commander of the
army, with his cleansing, enlightening and splendid force,
shines on the earth like the dawn blazing with the light of
the sun. And young, unaging, unexhausted, hastening
apace on the course of his chariot, thirsting for victory
in the heat of the battle, blazes with his own glory.

11. (Agni Devata, Lopamudra °Rshi)

ue fiLrs � gj fils 'kk � sfp"k � s ue fiLrs¿vLRo �|pZ"k fi sA v �U;k¡Lr fi s
v�LeÙkfiiUrq g�sr;fi% iko�dks¿v�LeH; fi§f''koks HkfioAAUUûûAA

Namaste harase ‹oci¶e namasteíastvarci¶e.
Anyå|nste asmattapantu hetaya¨ påvakoí

yaj¤a≈ påvakavarƒa|m ‹iva≈ kædhi.

Agni, clad in the brilliant flames of light, come
upon the earth, descend in the midst of the earth’s
abundance. Descend into the streams of life. Since you
are the life and lustre of the waters, come with that life
and lustre. Come and bless this yajna of our home with
peace and prosperity.

7. (Agni Devata, Medhatithi °Rshi)

v �ik fe �n a U;; fiu§le Æ q æ L; fi fu �o s' k fiue ~ A
v �U;k¡Lr fi s¿v �LeÙk fiiUrq g �sr; fi% iko �dks¿v �LeH; fi§f ''koks
Hk fioAAUU÷AA

Apåmida≈ nyayana|m samudrasya nive‹anam.
Anyå|nsteíasmattapantu hetaya¨ påvakoí
asmabhya|m ‹ivo bhava.

This home is the abode of peace as the sky is the
abode of waters. It is an abode of the depth of life as
the deep ocean is. May Agni, lord of yajna and life and
lustre of the waters be kind and gracious to us in this
home of yajna, and may the heat of his passion and
displeasure be directed elsewhere away from us.

8. (Agni Devata, Vasuyu °Rshi)

vXufis ikod jk�sfp"kkfi eU�æ;kfi nso |'tà;kfi A
vk ns�okUofif'{k ;f{Ók p AAUUøAA

Agne påvaka roci¶å mandrayå deva jihvayå. Å
devån vak¶i yak¶i ca.

Agni, generous lord of light, purifier and sanctifier
of life, with your brilliant and exhilarating tongue of flames
you call the noble yajnic devotees together and proclaim
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asmabhya~m ‹ivo bhava.

Salutations to Agni, lord of light and justice, radiant
and pure, divine and adorable, and saviour from pain
and suffering. Lord sanctifier of life and nature, be good
and gracious to us. And may the heat of your passion
and punishment for sin and injustice fall upon others far
from us, i.e., different from real human nature and
character.

12. (Agni Devata, Lopamudra °Rshi)

uÆ̀"kn�s osMfiIlÆq"kn�s osM~ cfifg�Z"kn�s osM~ ofiu�ln�s osV~ Lo�foZn�s
osV~ AAUUûüAA

Næ¶ade veŒ apsu¶ade veŒ barhi¶ade veŒ
vanasade ve¢ svarvide ve¢.

Homage to Agni, lord present in and presiding
over humanity. Homage to the lord present in and ruling
over the waters. Homage to the lord governing within
and over the business of society. Homage to the lord
present in and ruling over the forests. Homage to the
lord creator and giver of the joy of life.

13. (Prana Devata, Lopamudra °Rshi)

;s n � sok n � sokua Ók ; �fK;k fi ; �fK; ÓkukúlaoRl �jh.k �eqi fi
Hkk�xeklfi®rsA v�gqÆrknkfis g�fo"kkfis ;�Ks¿v�|LeURLo�;a fificUrqÆ
eèk fiquks ?kÆ `rL;fiAAUUûýAA

Ye devå devånå≈ yaj|niyå yaj|niyånå`m sa≈vat-
sar∂ƒamupa bhågamåsate. Ahutådo havi¶o
yaj¤e'asmintsvaya≈ pibantu madhuno ghætasya.

Pranas (Sanyasis, those who are the life-breath of
the spirit of society), those who are noblest among the
nobles, adorable among those who adore Agni in yajna,

serve and receive their part of the annual sessions of
yajna, and, free from the performance of yajna before
meals, themselves receive and enjoy the honey-sweets
and drinks of the libations in this yajna.

14. (Prana Devata, Lopamudra °Rshi)

;s n�sok n�sos"ofèkfi nso�Roek;�U;s czãfi.k% iqj¿UU,Ærkjkfis¿v�L;A
;sH;k�s u¿UUÍ�rs iofi®rs� èkke� foaQ p�u u rs fn�oks u
ìfif'FkO;k¿vf'èk Luq"kfiq AAUUûþAA

Ye devå deve¶vadhi devatvamåyan ye
brahmåƒa¨ puraíetåro'asya. Yebhyo naíæte
pavate dhåma ki¤cana na te divo na pæthivyå'
adhi snu¶u.

Pranas, life-breath of the spirit of humanity, souls
who have attained the state of divine grace among the
nobles, who walk in the very presence of this Lord of
the universe, without whom nowhere in the world
anything moves nor is anything sanctified, they are not
confined to any particular region of heaven, nor to any
particular region of the earth, they are universal,
everywhere.

15. (Agni Devata, Lopamudra °Rshi)

izk �.k �nk¿v fiiku �nk O; Óku �nk o fipks � Znk o fifjok � snk%A
v�U;k¡Lrfis¿& v�LeÙkfiiUrq g�sr;fi% iko�dks¿v�LeH;fi§f''koks
Hk fioAAUUûÿAA

Pråƒadåíapånadå vyånadå varcodå varivodå¨.
Anyå|nsteíasmattapantu hetaya¨ påvako'
asmabhya|m ‹ivo bhava.

Agni, Lord of light and power, you are the giver
of vital energy, means of the removal of impurity and
waste, universal knowledge, lustre of life and the light of
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pervasion on and on.

18. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

fdú|Lofinklhnf'èk"Bkufiek�jEHkfi.ka dr�er~ |LofiRd�Fkklhfir~A
;rks� HkwfeaÓ® t�u;fi|'Uo�'odfiekZ� fo |kekS.kksZÓ®Uefg�uk fo�'o&
p fi{kk% AAUUûøAA

Ki|m svid ås∂dadhi¶¢hånamårambhaƒa≈
katamat svit kathå s∂t. Yato bhµumi≈ janayan
vi‹vakarmå vi dyåmaurƒonmahinå
vi‹vacak¶å¨.

What is the ultimate stay of the universe? What is
the original cause of the creation? What sort? From which
Vishvakarma, omnipresent seer who pervades the
universe, created the earth and then heaven with His
mighty potential?

19. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

fo�'orfi'p{kq#�r fo�'orkfiseq[kks fo�'orkfisckgq#�r fo�'orfi-
Likr~ A la ck�gqH;k�a èkefifr� la irfi®=kS�|kZok�Hkwehfi t�u;fiUn�so¿UU-
,o fiQ%AAUUûùAA
Vi‹vata‹cak¶urta vi‹vatomukho
vi‹vatobåhuruta vi‹vataspåt. Sa≈ båhubhyå≈
dhamati sa≈ patatrairdyåvåbhµum∂ janayan
devaíeka¨.

Vishvakarma, the one absolute self-effulgent lord
of the universe, with universal eye to watch, and universal
mouth to reveal the Word, and universal arms for action,
and universal feet for omnipresence, having created the
heaven and earth from dynamic particles of Prakriti, keeps
the universe in constant motion with his mighty arms of
omnipotence.

truth and Dharma. Be good and gracious to us, lord
purifier and sanctifier of life and soul, and let your
displeasure and punishment befall somewhere else far
away from us.

16. (Agni Devata, Bharadwaja °Rshi)

v�|Xu|'Lr�Xesu fi 'kk� sfp"kk� ;kl�f}'oa� U;¨f=k. Óke~ A
v�|XuuksZÓ® ours j�f;e~ AAUUûöAA

Agnistigmena ‹oci¶å yåsadvi‹va≈ nyatriƒam.
Agnirno vanate rayim.

Agni, lord giver of light, knowledge and power,
with its incessant waves of light and warmth ripens and
begets all good nourishing foods for us. The same agni
with the power of electric energy begets all the wealth
for us. (So may the man of knowledge and scientific
power produce food and wealth for humanity.)

17. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

;¿UUb�ek fo'ok� Hkqofiukfu� tqà Æn`f"k�gksZrk � U;lhfin|'Ri�rk
u fi% A l¿vk �f' k " k k � æfo fi.k f 'ePNek fiu%
izFke �PNno fijk � ¡üAA¿UUvkfo fi-os'kAAUUû÷AA

Yaíimå vi‹vå bhuvanåni juhvadæ¶irhotå
nyas∂dat pitå na¨. Saíå‹i¶å
draviƒamicchamåna¨ prathamacchadavarå|n
åvive‹a.

Our father, Vishvakarma, omniscient lord and
cosmic sacrificer (yajamana), consumes all these worlds
into His own fire of cosmic yajna and remains. And then
He, self-moved by His own will to create the profuse
variety of existence, projects and pervades the first
evolutes and later continues the expansion and self
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20. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

fdú|'Lo�}u�a d¿UUm� l oÆ̀{k¿vÓkl� ;rk� |koÓki`fF�k�oh
fu fi"Vr �{ k q % A  euh fif " k. k k � s  eu filk i ` ÆPNr sn Æ q
r|n �è;fr fi"B �‰qo fiukfu èkk �j; fiu~AAUUüúAA
Ki|msvidvana≈ kaíu sa væk¶aíåsa yato dyåvå-
pæthiv∂ni¶¢atak¶u¨. Man∂¶iƒo manaså
pæcchatedu tadyad adhyati¶¢had bhuvanåni
dhårayan.

What is that original cause, that lovely tree, from
which the lord maker shaped the heaven and earth and
the whole dynamic world? Men of intelligence and
conscientious mind ask the men of wisdom and vision:
Who is that lord who holds and sustains the regions of
the world and presides over all these and yet remains
the sole lord above the universe?

21. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

;k r � s èkke Ókfu ij �ekf '.k ;ko �ek ;k e fiè; �ek
fo fi'odeZÂ Æ qrsekA f'k{kk � l|[k fiH;ks g �fof"k fi Loèkko%
Lo�;a ;fitLo r�Uo~a o`èkk�u% AAUUüûAA
Yå te dhåmåni paramåƒi yåívamå yå madhyamå
vi‹vakarmannutemå. ›ik¶å sakhibhyo havi¶i
sva-dhåva¨ svaya≈ yajasva tanva≈ vædhåna¨.

Vishvakarma, lord of your own omnipotence, lord
of nature, heaven and earth, maker of the universe,
enlighten us, your friends and devotees, about the worlds
of your own creation, the highest, the lowest and
youngest, and the middle ones. Lord of food and energy,
expanding the material world of existence, you yourself
provide for sustenance with constant inputs into the
systemic growth of the universe.

22. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

fo'ofideZu~ g�fo"kÓk oko`èkk�u% Lo�;a ;fitLo i`f'FkoheqÆr
|ke~ A eqá fiURo �U;s¿v �fHkr fi% l �i%Ók¿UUb �gkLekoaQ fi e �?ko Ók
lw Æfjj fiLrqAAUUüüAA
Vi‹vakarman havi¶å våvædhåna¨ svaya≈
yajasva pæthiv∂muta dyåm. Muhyantvanyeí
abhita¨ sapatnåíihåsmåka≈ maghavå
sµurirastu.

Vishvakarma, lord maker of the universe, exalted
by the celebration and offerings of yajna, bless the earth
and heaven with your presence. May the others, enemies
of life and progress all round, fail. And may Indra, lord
of power and glory, of wealth and learning, be the
harbinger of knowledge and wisdom.

23. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

ok�pLifraÓ® fo�'odfiekZ.kewÆr;fis euk�stqo�a oktfis¿v�|k gqfioseA
l uk � s fo'o Ókfu � go fiukfu tk s"kf} Æ'o' ÓkEHk Æ w jo fils
lk�èkqo fiQekZAAUUüýAA

Våcaspati≈ vi‹vakarmåƒamµutaye manojuva≈
våjeíadyå huvema. Sa no vi‹våni havanåni
jå¶ad vi‹va‹ambhµuravase sådhukarmå.

For our protection and progress in the battle of
life to day we invoke Vishvakarma, lord of knowledge
and speech, universal master of all karma working at
speed faster than that of mind. May he, beneficent lord
of unfailing action, kind and generous to all, be pleased
to listen to our invocation and grant our prayers for
protection and progress.

24. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)
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fo�'oofiQEekZ� foefiuk�¿vkf}gÓk;k èkk�rk fofièkk�rk ifijReksr
l�Un`o~Q A rs"kÓkfe�"Vkfu� lfe�"kk efin|'Ur� ;=kÓk lIrÍ�"khu~
i �j¿UU,o fiQek �gq% AAUUüöAA

Vi‹vakarmå vimanåíådvihåyå dhåtå vidhåtå
paramota sandæk. Te¶åmi¶¢åni sami¶å madanti
yatrå sapta'æ¶∂n para'ekamåhu¨.

Vishvakarma is the one lord maker of the world,
sole treasure-home of universal knowledge, present in
the universal variety of existence, creator and sustainer
of the universe, all-seeing universal presence and supreme
reality, whom the wise sages call one and absolute,
wherein the humans with their five senses, mind and
intelligence rejoice and wherein they realise their supreme
ambitions.

27. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

;ks ufi% fi�rk tfifu�rk ;ks fofièkk�rk èkkeÓkfu� osn� Hkqofiukfu�
fo'oÓkA ;ks n�sokuaÓk uke�èkk¿UU,ofiQ¿UU,Æo r§lfiEiz�'ua Hkqofiuk
;UR; �U;kAAUUü÷AA

Yo na¨ pitå janitå yo vidhåtå dhåmåni veda
bhuvanåni vi‹vå. Yo devånå≈
nåmadhåíekaíeva ta|m sampra‹na≈ bhuvanå
yantyanyå.

Vishvakarma is the lord who is our father and
creator, law-giver and sustainer, who knows all the
regions of the universe, who is one and absolute yet
holds the names of all the powers of nature and His own
potential. In Him enter all the worlds, and He is the eternal
question and mystery for all the conscientious souls.

28. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

fo'ofideZu~ g�fo"kk� o¼ZÓ®®usu =kk�rkjRfeUæfieÑ.kksjo�è;e~A
rLe�S fo'k�% lefiueUr iwÆohZjR;eÆqxzks fo�gO;k�s ;Fkklfir~AAUUüþAA
Vi‹vakarman havi¶å vardhanena tråtåra-
mindramakæƒoravadhyam. Tasmai vi‹a¨
samanamanta pµurv∂rayamugro vihavyo yathåí
sat.

Vishvakarma, lord President of the total activity
of humanity/the nation, with the growth and advancement
arising from the developmental activities of the people
working with yajnic dedication in unison, we pray,
appoint Indra, a man of power and glory as minister for
defence who should be an inviolable defender of the
world/the land, so that all the people bow to him in
acceptance and reverence and (with that universal
support) he becomes mighty and formidable in action.

25. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

p{kfiq"k% fi�rk eufilk� fg èkhjkfis ?kÆ̀resfi®us¿vtu�ÂEufiekusA
;�nsnUrk�¿vnfin`gUr� iw®o�Z¿vkfnn~ |koÓki`fF�k�oh¿vfiizFks&
rke~AAUUüÿAA

Cak¶u¶a¨ pitå manaså hi dh∂ro ghætameneí
ajanannamnamåne. Yadedantå adadæhanta
pµurvaíådid dyåvåpæthiv∂ aprathetåm.

When the ruler, Vishvakarma, is of calm and
resolute mind, loves and protects men of vision and
justice, and promotes the creation of food and wealth,
and when the people bow to him in obedience and act in
unison like parts of one organism, then only the people
and the government strengthen each other and grow like
the earth and heaven of yore together.

26. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)
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r¿vk; fitUr � æfo fi.k �§le fiLek �¿UUÍ"k fi; �% iwosZ Ó® tfj �rkjk � s
u Hk Æ wukA v �lwÙks � Z lwÙk � s Z jt fifl fu"k �Ùks ;s Hk Æ wrkfu fi
l �eo` fiQ.ofÂ�& ekfu fiAAUUüøAA

Taíåyajanta drav∂ƒa|m samasmåíæ¶aya¨ pµurve
jaritåro na bhµunå. Asµurte sµurte rajasi ni¶atte
ye bhµutåni samakæƒvannimåni.

They are the Rishis, visionaries of Divinity, who,
like celebrants in worship, have offered songs and
libations of rich materials to Lord Vishvakarma and who,
residing in known as well as in unknown worlds, have
directed and attracted the mind and soul of living beings
to the lord.

29. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

i�jks fn�ok i�j¿UU,Æuk ifìf'FkO;k i�jks n�sosf'Hkjlfiq®®®jRS;Zn|LrfiA
fdú|'Lo�n~ xHk±Ó® izFk�ea nfièkz�¿vkik�s ;=kfi ns�ok% l�eifi';Ur�
iwosZ Ó® AAUUüùAA

Paro divå paraíenå pæthivyå paro devebhi-
rasuraiayadasti. Ka|msvid garbha≈ prathama≈
dadhraíåpo yatra devå¨ samapa‹yanta pµurve.

The Lord Supreme, Brahma, is beyond the
heavens, beyond this earth, beyond the gods of nature
and beyond the evil and the lifeless. He is the One wherein
the life-force bears the first grand and mysterious seed
of the universe and whom the primordeal visionaries of
divinity see directly as if face to face.

30. (Vishvakarma Devata, Vishvakarma °Rshi)

rfen~ xHk±Ó® izFk�ea nfièkz�¿vkiks� ;=kfi ns�ok% l�exfiPNUr�
fo'o fi s A v �tL; � ukHkk �oè;sd �efiZ Ó®ra � ;|'Le �|Uo'o Ókfu �

Hkqofiukfu r�LFkq%AAUUýúAA

Tamid garbha≈ prathama≈ dadhraíåpo yatra
devå¨ samagacchanta vi‹ve. Ajasya nåbhå-
vadhyekamarpita≈ yasmin vi‹våni bhuvanåni
tasthu¨.

Therein surely the life-force bore that first seed
of the universe wherein all the powers of nature and the
visionary souls find their repose. He is the one sole lord
seated at the centre of the mother force, Prakriti, and he
is the lord presiding over existence, wherein reside all
the worlds of the universe.

31. (Vishvakarma Devata, Vishvakarma °Rshi)

u ra fofinkFk� ;¿UUb�ek t�tkuk�U;|Æq"ekd�eUrfija cHkwoA
u h �gk �j s . k � i z ko ` firk � tYI; fik
pkl Æ qr`i fi¿UUmDFk �'kkl fi'pj|UrAAUUýûAA

Na ta≈ vidåtha yaíimå jajånånyadyu¶måkam-
antara≈ babhµuva. N∂håreƒa pråvætå jalpyå
cåsutæpaíuktha‹åsa‹caranti.

You don’t know Him who has created all these
worlds. He is different and distant from you all, and yet
within you all. People sunk in darkness roam around
quoting scripture but serving their own selfish ends with
empty words void of vision.

32. (Vishvakarma Devata, Bhuvanputro Vishvakarma °Rshi)

fo �'od fiek � Z át fifu"V n � so¿vkfnn~ x fiUèk �oksZ¿v fiHkon~
f} Ærh; fi% A r Æ `rh; fi% fi �rk t fifu �rkS"k fièkhuke �ika xHk± �
O; ~nèkkRiq# �=kkAAUUýüAA

Vi‹vakarmå hyajani¶¢a devaíådidgandharvoí
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abhavad dvit∂ya¨. Tæt∂ya¨ pitå janit-
au¶adh∂nåmapå≈ garbha≈ vyadadhåt purutrå.

Lord Vishvakarma, creator of the world, self-
effulgent lord of light and life, first manifested in
existence. Then after that was born the sun which holds
the earth. The third was the cloud which, in its womb,
holds the waters, offspring of the sky and the winds,
vital air, and generates and sustains the herbs and trees
in many ways.

33. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

vk�'kq% f'k'kÓkuks o`"k�Hkks u Hkh�eks ?kfiuk?k�u% {kksHkfi.k'p"kZ&
.kh�uke~ A la�ØUnfiuksUU¿Ufufe�"k¿UU,fidoh�j% 'k�r§lsukfi¿vt;&
Rlk �dfeUæ fi%AAUUýýAA
Å‹u¨ ‹i‹åno væ¶abho na bh∂mo ghanåghana¨
k¶obhaƒa‹car¶aƒ∂nåm. Sa≈krandanoínimi¶aí
ekav∂ra¨ ‹ata|m senåíajayat såkamindra¨.

He alone is Indra, worthy to be commander of
the army, who is swift and instant in action and wields
blazing deadly weapons in readiness, who roars with
strength like a bull and strikes fear, terror and panic in
the enemy force, who is constantly watchful and a
fearless challenger, who is a matchless hero, rallies the
force at the call and with us comes out victorious over a
hundred armies of the enemy.

34. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

la �ØUn fi®usukfufe �"ks.k fi f 't".kqu Ók ;qRdk �js. Ók nq'P;o �usu fi
èk`Æ".kquÓk A rfnUæsfi.k t;r� rRlfigèoa� ;qèkkfis ujR b"kfiqgLrsu�
o`".k ÓkAAUUýþAA

Sa≈krandanenånimi¶eƒa ji¶ƒunå yutkåreƒa
du‹cyavanena dhæ¶ƒunå. Tadindreƒa jayata
tatsahadhva≈ yudho nara i¶uhastena væ¶ƒå.

Ye men of war, challenge, engage and defeat that
enemy force and be victorious with that commander,
Indra, bold and daring, alert and watchful, thirsting for
victory, master of tactical deployment and engagement
of forces, informidable, fully armed and overwhelming
the enemy with a rain of arrows/bullets/missiles.

35. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

l¿UUb"kqfigLrS�% l fufi"k�fXfHkfioZ�'kh lúÏfi"Vk� l ;qèk�¿UUbUækfis
x�.ksufi A l�§lÆ̀"V�ftr~ lkfise�ik ckfigq'k�è;qZxzèkfiUok� izfrfifgrk&
f 'HkjLr ÓkAAUUýÿAA

Saíi¶uhastai¨ sa ni¶a∆gibhirva‹∂ sa|msra¶¢å sa
yudhaíindro gaƒena. Sa|msæ¶¢ajit somapå
båhu‹ardhyugradhanvå pratihitåbhirastå.

That warrior, router of the enemy, Indra, self-
controlled, lover of exhilarating soma and defender of
peace, creator and commander of the army, strong of
arm, wielder of mighty weapons and awful marksman,
supported by his well-selected and well-deployed army
highly equipped with arms and armaments, defeats the
collective forces of the enemies.

36. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

c`gfiLir�s ifjfi nh;k� jFksfiu j{kk�sgkfe=k¡ÓküAA¿vi�ckèkfieku%A
i � zHk �×tURlsuk fi% ize Æ `.kks ;q Æèkk t; fiÂ �Leko fiQ®es¼Ôfo �rk
jFk Ók& uke~AAUUýöAA

Bæhaspate pari d∂yå rathena rak¶ohåímitrå|n'
apabådhamåna¨. Prabha¤jantsenå¨ pramæƒo
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yudhå jayannasmåkamedhyavitå rathånåm.

Brihaspati, commander of the mighty army,
destroyer of the wicked, repulsing the enemy, routing
his force and causing havoc all round by your chariot,
you come out victorious over the violent and the evil in
the battle. Be the protector and defender of our chariots
and the wheels of the nation’s economy.

37. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

c �y �fo �Kk �;% LFkfo fi ®j R% izoh fi ®j R% lg fiLoku~ ok �th
lgfieku¿UUm�xz% A v�fHkohfijks¿v�fHklfiRok lgk�stk tS=ÓkfeUæ�
jFk �ekfr fi"B xk �sfor~AAUUý÷AA

Balavij¤åya¨ sthavira¨ prav∂ra¨ sahasvån våj∂
sahamana'ugra¨. Abhiv∂roíabhisatvå sahojå
jaitramindra rathamåti¶¢ha govit.

Indra, expert of army management, veteran
tactician, admirable soldier, steadfast and resolute fighter,
man of patience and endurance, mighty and victorious,
fast and terrible, hero of heroes, admiration of the great
and intelligent, lustrous and powerful, honoured by the
victorious, master of effective communication and
reconnaissance of territory, take to your chariot and ride
across the earth, over the seas and into the skies.

38. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

xk�s®=k�fHknaÓ xks�fon�a oTÓkzckgqÆa t;fiUr�eTefi izeÆ̀.kUr�ekstfilkA
b�e§lfitkrk�¿vuqfi ohj;èo�feUæfi§l[kk;ks �¿vuqÆ l§jfiHk&
èoe~AAUUýøAA

Gotrabhida≈ govida≈ vajrabåhu≈ jayanta-
majma pramæƒantamojaså. Ima|m sajåtåíanu
v∂rayadhvamindra|m sakhåyoíanu sa|m

rabhadhvam.

Friends, countrymen, children of mother earth,
with all your might and main, follow this Indra,
commander of the army, hand in hand. Join him in battle
and display your valour and heroism with him who is a
master of tactical code of signals and reconnaissance of
enemy territory, wields the thunderbolt in hand, breaks
through the enemy lines, routs the forces, destroys the
enemy and wins the battle.

39. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

v �fHk xk s �=kkf '.k lg filk � xkg fiekuk s U U¿ Un �;k s oh �j%
'k�refiU;qÆfjUæfi%A nÆq'P;�o�u% ifìruk�"kkMfi;Æqè;ks̈UU¿ULekd�§lsuÓk
vorÆq iz ;ÆqRlqAAUUýùAA

Abhi gotråƒi sahaså gåhamånoídayo v∂ra¨
‹atamanyurindra¨. Du‹cyavana¨ pætanå¶åŒ-
ayudhyoísmåka|m senå avatu pra yutsu.

Indra, valiant commander, relentless warrior of a
hundred fold righteous ardour, penetrating deep into
enemy defences with his strength of armour, irresistible,
invincible, victor of enemy forces, may direct and defend
our army and lead it to victory.

40. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

bUæfi¿vklka u�srk c`®g�Lifr�nZf{Ók.kk ;�K% iÆqj¿UU,firqÆ lksefi%A
n s �o �l s �uku ÓkefH kH k×trh �uk a  t; fiUr huk a  e �#rk fi s
;�URoxfi ze~AAUUþúAA

Indraíåså≈ netå bæhaspatirdak¶iƒå yaj¤a¨
puraí etu soma¨. Devasenånåmabhibha¤j-
at∂nå≈ jayant∂nå≈ maruto yantvagram.

The commander of those noble and enlightened
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armies which break down and conquer the forces of
evil in life is Indra, a man of power and grandeur; he is
Brihaspati, a man of grandeur, knowledge and
magnanimity; he is Soma, the man of magnanimity, peace
and joy; he is the candid expert on the right side of the
nation; he is the clarion call for unity and progress, and
he is the first among all to take the lead in advance in a
crisis. At his call the Maruts, commandos of the first
order, must storm the citadel of the enemy.

41. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

bUæfiL;� ò".kk�s o#fi.kL;� jkKfi¿vkfn�R;kuaÓk e�#rk�ú'k¼ZÓ®¿U-
Um�xze~A e�gkefiulka HkqouP;�okuk�a ?kks"kkfis n�sokuk�a t;firk�eqnfi-
LFkkr~AAUUþûAA
Indrasya Væ¶ƒo varuƒasya råj¤a'ådityånå≈
marutå|m ‹arddha ugram. Mahåmanaså≈
bhuvanacyavånå≈ gho¶o devånå≈ jayatå-
mudasthåt.

The battle cry of the bold and fierce army
consisting of brilliant, stormy, magnanimous, noble and
victorious soldiers of the powerful, virile and celebrated
ruler should rise high to the sky shaking the enemy with
fright.

42. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

m¼ fi"kZ; e?ko�Âk;q fièkk�U;qRlRo fiuka eke �dkuk � a euk fiúflA
mn~ o` fi `=kgUok �ftuk � a okft fiuk �U;qæFk Ókuka � t; firka ;Urq Æ
?kks"kk fi%AAUUþüAA
Uddhar¶aya maghavannåyudhånyutsatvanå≈
måmakånå≈ manå|nsi. Udvætrahan våjinå≈
våjinånyudrathånå≈ jayatå≈ yantu gho¶å¨.

Lord of power and glory, destroyer of the darkest

enemy clouds, refine and sharpen the arms and
armaments of our forces, boost the morale of our
soldiers, accelerate the speed and raise the fire power of
our horses and rockets, and let the roar of our victorious
tanks and chariots rise to the skies and rend the clouds.

43. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

v �Lekd �feUæ �% le fi `®rs"kq èo �ts"o �Lekd � a ;k¿UUb"k fio �Lrk
t fi;UrqA v �Lekoa ÓQ oh �jk¿ U UmÙ Ók®js HkoURo �Lek¡üAA¿ U Um fi
nsok¿vork� gosfi"kqAAUUþýAA

Asmåkamindra¨ samæte¶u dhvaje¶vasmåka≈
yåí isavastå jayantu. Asmåka≈ v∂rå'uttareí
bhavantvasmå|n u devå'avatå have¶u.

When the flags fly high and the battle rages, may
our leader and commander, Indra, and our arms and
arrows be victorious. May our valiant warriors win and
live happy ever after. May the noble scholars and sages
and the warriors and tacticians protect us through the
challenges and battles of life and life’s values.

44. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

v �eh"ka Ók f'p�Ùka i fizfryk �sHk; fiUrh x`gk �.kkXÓkU;Io �s ij fi sfgA
v �fHk izsfg � funZ Ó®g â �Rlq 'kksdS fi®j RUèksuk �fe=kk �Lre filk
lpUrke~AAUUþþAA

Am∂¶å≈ citta≈ pratilobhayant∂ gæhåƒå∆gå-
nyapve parehi. Abhi prehi nirdaha hætsu
‹okairandhenåmitråstamaså sacantåm.

Valiant women’s corps, dazzling and bewildering
the mind of those enemies, engage their troops in action
and overthrow them far. Advancing deep into their ranks,
burn them at heart and afflict them so that they may
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regret and lie low covered with darkness and sorrow.

45. (Ishu Devata, Apratiratha °Rshi)

vofil`"Vk� ijÓk ir� 'kjfiO;�s czãfil§f'krsA
xPNk�fe=kk�u~ iz ifi|Lo� ekeh"kk�a d×p�uks|PNfi"k%AAUUþÿAA

Avasæ¶¢å parå pata ‹aravye brahmasa|m‹ite.
Gacchåmitrån pra padyasva måím∂¶å≈
ka~ncanocci¶a¨.

Valiant women’s corps, trained by the military
experts of the Vedas, commanded and exhorted by the
leader, shooting like an arrow, go far and fall upon the
enemies. Go deep and take them all, do not spare any
one of them.

46. (Yoddha Devata, Apratiratha °Rshi)

izsrk� t;firk ujR¿UUbUækfis o��% 'keZÓ® ;PNrqA
m�xzk ofi% lUrq ck�gok fis¿UUukèkÆ̀";k ;FkklfiFkAAUUþöAA

Pretå jayatå naraíindro va¨ ‹arma yacchatu.
Ugrå va¨ santu båhavoí nådhæ¶yå yathåísatha.

Valiant warriors, go, advance and win. May Indra
grant you victory and joy. May your arms be strong and
bold so that no one may be able to challenge you and
you remain free and invincible.

47. (Marutah Devata, Apratiratha °Rshi)

v �lkS ;k lsu Ók e#r �% ijs fi"kke �H;Sfr fi u �¿vkst filk �
Li¼ Z Ó ®ekuk A r k a  x fi w gr � re �lki fio zr s u �
;Fkk �eh¿v �U;ks¿v �U;Â tk �uu~AAUUþ÷AA

Asau yå senå maruta¨ pare¶åmabhyaiti

naíojaså spardhamånå. Tå≈ gµuhata
tamasåípavratena yathåím∂íanyoíanyanna
jånan.

Warriors, intelligent, bold and fierce, yonder is
that army of the others, rivals, which marches upon us
out of jealousy to surround and overcome us with all
their might. Cover that with repellent smoke in utter
darkness so that they may fail even to perceive each
other.

48. (Indra Brihaspati, etc., Devata, Apratiratha °Rshi)

;=kfi ck�.kk% l�Eirfi|Ur oqQek�jk fofif''k[kk¿UUbfioA rÂ�¿UUbUæk�s
c `g �Lifr �jfn fifr �% 'keZ Ó ® ;PNrq fo �'okgk � 'keZ Ó ®
;PNrq AAUUþøAA

Yatra båƒå¨ sampatanti kumårå vi‹ikhåíiva.
Tannaíindro bæhaspatiraditi¨ ‹arma yacchatu
vi‹våhå ‹arma yacchatu.

Where the arrows strike all round and young
soldiers fall like children shorn of hair at play, there Indra,
lord of power and glory, and Brihaspati, lord of this
great world, and the Great Council of Mother Earth itself
may grant us peace. May they grant us peace and well-
being for all time.

49. (Soma Varuna Devah Devata, Apratiratha °Rshi)

eeZÓkf.k r�s oeZÓ®.kk Nkn;kfe� lksefiLRok� jktk�e®̀rs�ukuqfi
oLrke~ A m�jksoZjhfi;ks � o# fi.kLrs Ñ.kksr Æ q t; fiUr � a Rokuq fi
ns�ok efinUrqAAUUþùAA

Marmåƒi te varmanå chådayåmi somastvå
råjåímætenånuvaståm. Urorvar∂yo varuƒaste
kæƒotu jayanta≈ tvåínu devå madantu.
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Noble warrior, victorious hero, I cover your vital
limbs with a protective armour. May Soma, lord of health
and well-being, ruler of all, wrap you round in happiness
and immortality. May Varuna, lord supreme, grant you
honour greater than greatness itself. May all the noble
powers of the earth bless you with joy, victorious one.

50. (Agni Devata, Apratiratha °Rshi)

mnsfiueqÙk�jka u�;kXusfi ?k`rsukgqrA
jk�;Liks"kfis.k� l§lfìt i�zt;kfi p c �gqa o`fiQfèkAAUUÿúAA

Udenamuttarå≈ nayågne ghætenåhuta. Råya-
spo¶eƒa sa|m sæja prajayå ca bahu≈ kædhi.

Agni, lord of life and progress, invoked and
worshipped with libations of ghee and fragrant materials,
take this yajamana, ruler, victor, to higher and higher
states of honour and glory. Bless him with the wealth of
life and good health. Let him rise and grow with a good
family and noble children.

51. (Indra Devata, Apratiratha °Rshi)

bUæ�sea ifizr�jka ufi; ltk�rku Ókel}Æ'khA
lesfiua� opZÓ®lk l`t n�sokuaÓk Hkkx�nk¿v filr~AAUUÿûAA

Indrema≈ pratarå≈ naya sajåtånåmasadva‹∂.
Samena≈ varcaså sæja devånå≈ bhågadåíasat.

Indra, lord of power and glory, take this warrior
victor to that high state of ethics and policy whereby he
may rise to organise, control and rule over his fellow
citizens, children of the mother land. Bless him with the
light and lustre of life and learning so that he is able to
do his duty to the noble people, powers of nature and

God.

52. (Agni Devata, Apratiratha °Rshi)

;L;fi oqÆQeksZ xÆ̀gs g�foLrefiXus o¼Z;k� Roe~A
rLeSfi ns�ok¿vfèkfi czqoÂ�;a p� czãfi.k�Lifrfi%AAUUÿüAA

Yasya kurmo gæhe havistamagne vardhayå
tvam. Tasmai devåíadhi bruvannaya≈ ca
brahmaƒaspati¨.

Agni, lord of light and learning, lead the man in
whose home we perform the yajna to the high road of
progress and prosperity. Let the noblest people speak
high of him and to him. And so may this scholar of the
Vedas speak to him and about him.

53. (Agni Devata, Apratiratha °Rshi)

mnqfi Rok� fo'osfi ns�ok¿vXus� HkjfiUrÆq fpfÙÓkfHk%A
l ukfis Hko f''koLRo§lqÆ®izrhfidks fo�Hkkofilq%AAUUÿýAA

Udu två vi‹ve devåíagne bharantu cittibhi¨. Sa
no bhava ‹ivastva|m suprat∂ko vibhåvasu¨.

Agni, lord of power and glory, may all the noble
people of the land with their heart and soul accept,
approve, support and raise you to the heights. And you
too, so high and noble, a very image of nobility and
magnanimity, be good and kind to us.

54. (Disha directions Devata, Apratiratha °Rshi)

i×p � fn'kk � s nSoh fi; � ZKe fioUrq n � sohjike fifra nq®e � Zfra
ckèkfiekuk%A jk�;Liks"kfis ;�Kififrek�HktfiUrh jk�;Liks"k�s¿vfèkfi
; �Kks¿& v fiLFkkr~AAUUÿþAA

Pa¤ca di‹o daiv∂ryaj¤amavantu dev∂rapåmati≈
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durmati≈ bådhamånå¨. Rayaspo¶e yaj¤apati-
måbhajant∂ råyaspo¶eíadhi yaj¤oíasthåt.

May all the five directions of space replete with
the celestial generosity of nature protect and promote
yajna. May the intelligent and pious women,
brahmacharinis and wives of saints and scholars,
preventing and dispelling ignorance and evil genius,
supporting and serving the yajnapati in the growth of
health and wealth, protect and promote yajna in the
household.

May the yajna and the household be established
in good health, wealth and progress in well-being.

55. (Agni Devata, Apratiratha °Rshi)

lfefi¼s¿v �Xukofèkfi ekegk�u¿UUm �DFkifi=k�¿UUbZMÔkfis x`Hkh �r%A
r�Ira ?k�e± ififj�x`áÓk;tUrk�stkZ ;|�Ke;fitUr n�sok%AAUUÿÿAA

Samiddheíagnåvadhi måmahånaíukthapatraí
∂Œyo gæbh∂ta¨. Tapta≈ gharma≈ parigæhyåy-
ajantorjå yadyaj¤amayajanta devå¨.

That yajna, adorable, praiseworthy, flying high on
the wings of Vaidic verses, accepted and honoured of
yore, which the ancient sages performed with libations
of boiled ghee into the flaming fire, that same yajna,
noble people, you also accept and perform with the same
devotion and enthusiasm.

56. (Agni Devata, Apratiratha °Rshi)

nSO;Ók; èk�=ksZ tks"Vªfis nso�Jh% Jhefiuk% 'k�rifi;k%A i�fj�x`áfi
ns�ok ;�KeÓk;u~ n�sok n�sosH;kfis¿vèo�;ZUrkfis¿vLFkq%AAUUÿöAA

Daivyåya dhartre jo¶¢re deva‹r∂¨ ‹r∂manå¨
‹atapayå¨. Parigæhya devå yaj¤amåyan devå

devebhyoíadhvaryantoíasthu¨.

Noble people sit with the noble people round the
fire, performing yajna for the noble people in honour of
the divine powers.

Let the noble people take to the noble yajamana,
a man endowed with wealth of virtue, generosity of heart
and plenty of sumptuous food and drink, and let them
perform the yajna in honour of the heavenly lord,
sustainer of the world and loving father of his children.

57. (Yajna Devata, Apratiratha °Rshi)

oh�r§g�fo% ' Ókfe�r§' Ókfe�rk ; �tè; fiS rq Æjh;k fis ;�Kks ;=k fi
g�O;esfrfi A rrkfis ok�dk¿vk�f'k"kkfi s uks tq"kUrke~AAUUÿ÷AA

V∂ta|m havi¨ ‹amita|m ‹amitå yajadhyai tµur∂yo
yaj¤o yatra havyameti. Tato våkåíå‹i¶o no
ju¶antåm.

The dynamic and blissful libations of fragrant
materials, offered by the peace-loving yajamana into the
yajna fire for the highest yajna of the fourth (turiya) order
where the libations ultimately reach, from there the Vaidic
voices and the blessings of yajna come and reach us.

58. (Agni Devata, Apratiratha °Rshi)

l w; Z Ó ®j | ''e �g Z f j fids' k % i q ÆjLr Ók Rlfo �rk
T;ksfr �#n fi;k¡ �üAA¿vt fiÏe~A rL; fi i Æ w"kk i fi zl �os ; Ókfr
fo�}kURl�Ei'; �|Uo'ok � Hkqofiukfu xk�sik% AAUUÿøAA

Sµuryara‹mirharike‹a¨ puraståtsavitå jyoti-
rudayå|n'ajasram. Tasya pµu¶å prasave yåti
vidvåntsampa‹yan vi‹vå bhuvanåni gopå¨.

Savita, lord creator, clothed in sun-rays, radiating
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waters, scarlet red at dawn, lord of manifold splendour,
illuminator of the firmament, sustained in the midst of
heaven, travels in space sustaining and binding the ends
of the spheres and moving towards the womb of its
original mother, eternal energy, from whence it came into
being.

61. (Indra Devata, Madhuchhanda Sutajeta °Rshi)

bUæ �a fo'o Ók¿voho`èkURleqÆæO; fipla � fxj fi%A
j®RFkh�r fie§j RFkhuk � a okt Ókuk�úlRi fifr� a ifr fie~AAUUöûAA

Indra≈ vi‹våíav∂vædhantsamudravyacasa≈
gira¨. Rath∂tama|m rath∂nå≈ våjånå|m satpati≈
patim.

Wider than oceans of space, supreme over the
commanding and blissful powers of existence, lord
sustainer of the universal energies and nourishments, lord
ordainer of the truth and reality of the world and Himself
the supreme reality, all the voices of nature, humanity
and divinity celebrate the only one omnipotent sovereign
power, Indra.

62. (Yajna Devata, Vidhriti °Rshi)

n�so �gw®;�ZK¿vk pfi o{kRlqEu�gw®;Z�K¿vk pfi o{kr~A
;{kfin�|Xun� sZoks n�sok¡üAA¿vk pfi o{kr~AAUUöüAA

Devahµuryaj¤aíå ca vak¶at sumnahµuryaj¤aíå ca
vak¶at. Yak¶adagnirdevo devå|níå ca vak¶at.

Yajna is the divine power which calls forth the
noblest powers and people to the congregation. May it
raise the voice of truth and give us the divine message
and save us from untruth. Yajna stimulates life with

the golden-green emanations (waves) of light is the light
that arose at the dawn of creation. Lord omniscient,
protector and sustainer, He goes on and on watching
the worlds of existence.

In His creation, the man of science too goes on
watching and watching, collecting the endless light of
knowledge about the worlds of the universe.

59. (Aditya Devata, Vishvavasu °Rshi)

fo �eku fi¿ U U, Æ" k  fn �ok s
eè; fi¿vkLr¿vkifi z �oku z k sn filh¿v �Urfj fi{ke ~ A l
fo �'okph fij RfHkp fi"V s ?k Æ `rkph fijUr �jk iw ®oZ �ei fij a p
ds �rqe~AAUUÿùAA

Vimånaíe¶a divo madhyaíåstaíåpaprivån rodas∂í
antarik¶am. Sa vi‹våc∂rabhica¶¢e
ghætåc∂rantarå pµurvamapara≈ ca ketum.

This sun, traversing like a divine car, remains in
the midst of the regions of light and illuminates the
heaven, the earth and the sky. It is the sustainer of the
world, source treasure of waters, and watches and
illuminates before, after and in-between (past, present
and future).

60. (Aditya Devata, Apratiratha °Rshi)

m�{kk lfieqÆæks¿vfi#�.k% lqfi®i�.kZ% iwoZÓ®L;� ;ksfuaÓ® fi�rqjkfofios'kA
eè;fis fn�oks fufgfir�% i|̀''u�j'ek� fopfiØe�s jtfilLik�&
R;Urk fi SAAUUöúAA

Uk¶å samudroíaruƒa¨ suparƒa¨ pµurvasya
yoni≈ piturå vive‹a. Madhye divo nihita¨
pæ‹nira‹må vi cakrame rajasaspåtyantau.

The sun, seminal fertilizer of life, ocean of spatial
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Øe fièoe �|Xuuk� ukd �eq[; �§gLrfi s"k Æ q fcHk fi zr%A
fn�oLi` Æ"BúLo fix �ZRok fe �Jk ns�osfHkfijkèoe~AAUUöÿAA

Kramadhvamagninå nåkamukhya|m haste¶u
bibhrata¨. Divaspæ¶¢ha|m svargatvå mi‹rå
devebhirådhvam.

By virtue of Agni, lord of knowledge, light and
energy, act and rise to the heights of joy, holding the
gifts of yajna in your hands. In the company of the
noblest people, favoured by the generous powers of
nature, reach the heavens of bliss and establish
yourselves in the regions of light.

66. (Agni Devata, Vidhriti °Rshi)

izkph�eufiq i�zfn'k�a izsfgfi fo�}ku�XusjfiXus iÆqjks¿vfi®|XuHkZo�sgA fo'ok�-
¿vk'kk� nh|Ókuk�s foHkk�áwt±Ó® uks èksfg f}Æins� prfiq"ins AAUUööAA

Pråc∂manu pradi‹a≈ prehi vidvånagneragne
puro'agnirbhaveha. Vi‹våíå‹å d∂dyåno vi
bhåhyµurja≈ no dhehi dvipade catu¶pade.

Agni, man of knowledge and power, go ahead
and move eastward to the rising sun. In front of Agni,
lord of light and power, be agni yourself, a brilliant man
of the front rank here and now. Shine, and around yourself
illuminate the environment and create food and energy
for our fellow humans and our animals.

67. (Agni Devata, Vidhriti °Rshi)

i` ÆfF �k �O;k¿v �geq®n �Urfj fi{k �ek# fige �Urfj fi{kk �fío �ek# fige~A
fn�oks uko fiQL; i`Æ"Bkr~ Lo�T;ksZfr fijxke�ge~AAUUö÷AA

Pæthivyåíahamudantarik¶amåruham anta-
rik¶åddivamåruham. Divo nåkasya pæ¶¢håt
svarjyotiragåmaham.

pleasure and well-being. May it inspire us with pleasure
and well-being. The fire of yajna and the lord of light
feeds the powers of nature. May it augment and enrich
the treasures of the environment and bless us with the
same divine gifts.

63. (Indra Devata, Vidhriti °Rshi)

okt fiL; ek izl �o¿Um fin~xzk �Hks.kksn fixzHkhr~A
vèk Ók l ��i%k �fuUæk fis es fuxzk�Hks.kkèk fijk¡üAA¿vd%AAUUöýAA

Våjasya må prasavaíudgråbheƒodagrabh∂t.
Adhå sapatnånindro me nigråbheƒådharå|ní
aka¨.

May Indra, lord creator of nourishment and energy
and giver of knowledge, elevate me to the heights of
virtue with inspiration and ambition. And may he, for
me, devalue the negative forces of jealousy and enmity
with depression to the lowest depths towards elimination.

64. (Indragni Devate, Vidhriti °Rshi)

m�n~xzk�Hka pfi fuxzk�Hka p�� czãfi ns�ok¿vfioho`èku~A
vèkÓk l �i%ÓkfuUæk�Xuh es fi fo"kw Æphuk �UO; ~L;rke~AAUUöþAA

Udgråbha≈ ca nigråbha≈ ca brahma devåí
av∂vædhan. Adhå sapatnånindrågn∂ me
vi¶µuc∂nån vyasyatåm.

May the powers of life strengthen and expand
our capacity to rise high, and our capability to resist
depression toward the fall. And may Indra, divine power,
and Agni, divine light, throw out far off our dispersive
tendencies and our jealousies and enmities.

65. (Agni Devata, Vidhriti °Rshi)
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(With the knowledge of science and the discipline
of yoga) I rise from the earth to the skies. From the
skies, I rise to the regions of light, the sun. From the
regions of the sun, lord of life and joy, I rise to the
heavens, the regions of eternal bliss and light divine.

68. (Agni Devata, Vidhriti °Rshi)

Lo�;ZUrk �s uki fis{kUr�¿vk |kújk fisg|'Ur � jksnfilhA
;�Ka ;s fo�'orkfisèkkjR§lqfofi}kúlks forsfu�jsAAUUöøAA

Svaryanto nåpek¶antaíå dyå|m rohanti rodas∂.
Yaj|na≈ ye vi‹vatodhåra|m suvidvå|mso vitenire.

Those virtuous men of knowledge who perform
yajna and expand it, yajna which sustains the whole
world, they expect nothing of the material world and,
through yoga, rise above the earth and heaven and ascend
to the regions of bliss and light divine.

69. (Agni Devata, Vidhriti °Rshi)

vXus� izsfgfi izFk�eks nfiso;�rka p{kfiq®n�sZokuÓkeqÆr eR;ZÓkuke~A
b; fi{kek.kk � Hk`x fi qfHk% l �tks"kk �% Lo ~;ZUr Æ q ;t fiekuk%
L o � | L r A A U U ö ù A A

Agne prehi prathamo devayatå≈ cak¶urdevå-
nåmuta martyånåm. Iyak¶amåƒå bhægubhi¨
sajo¶å¨ svaryantu yajamånå¨ svasti.

Agni, man of knowledge and yajna, you are the
first among men on way to godliness. You are the eye
for the average humans as you have the vision of the
men of divinity.

May the people of faith and love full of devotion
dedicated to yajna and performing yajna with men of

knowledge and vision of divinity enjoy peace and
happiness and ascend to the heaven of bliss and life
divine.

70. (Agni Devata, Kutsa °Rshi)

uÙkQ�ks�"kklk� lefiulk� fo:fiis èkk�i;sfi®rs� f'k'kÆqesdfi§leh�phA
|kok �{kke Ók # �Deks¿v �UrfoZHk Ókfr ns �ok¿v �|Xua èk Ókj;u~
æfo& .kk� snk% AAUU÷úAA
Nakto¶åså samanaså vir µupe dhåpayete
‹i‹umeka|m sam∂c∂. Dyåvåk¶åmå rukmoí
antarvibhåti devåíagni≈ dhårayan draviƒodå¨.

Just as the mother and the nurse, different of
character and status but of equal mind and common
purpose, nurse one baby, so do the night and dawn,
different in form as darkness and light but harmonious
and equal of purpose, nurse one new born, the sun,
Agni. The brilliant sun blazes between the earth and
heaven as the source of light and symbol of cosmic
yajna. Dedicated people who offer libations of holy
materials sustain the yajna fire in honour of cosmic Agni
for light and nourishment.

71. (Agni Devata, Kutsa °Rshi)

vXufis lgÏk{k 'krew¼Z×N�ra rfis izk�.kk% l��gÏaÓ® O;k�uk%A
Ro§l Ókg �ÏL; fi jk �;¿UUbZ Ó®f'k"k �s rLeS fi rs foèkse � okt Ók; �
Lokg ÓkAAUU÷ûAA
Agne sahasråk¶a ‹atamµurdha¤chata≈ te
pråƒå¨ sahasra≈ vyånå¨. Tva|m såhasrasya
råya ∂‹i¶e tasmai te vidhema våjåya svåhå.

Agni, lord of a thousand eyes and hundred heads,
hundred fold are your pranic energies of life, thousand-
fold are your energies of action and volition in living
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beings and in nature. Thousand-fold is the wealth of the
world you create and govern. To this generous lord of
life and energy we offer our homage with libations into
the fire with total dedication, without reservation.

72. (Agni Devata, Kutsa °Rshi)

lq Æ ®i �.k ~k s Z � U U¿ Ufl x �#Re Óku ~ i ` Æ"B s i fi ` f 'FkO;k% lh finA
Hkk �lkUrfj fi{k �eki fi `.k � T;ksfr fi"kk � fno �eqÙ ÓkHkku � rst filk �
fn'k�¿UUmn~ nfì§g AAUU÷üAA
Suparƒoísi garutmån pæ¶¢he pæthivyå¨ s∂da.
Bhåsåíntarik¶amå pæƒa jyoti¶å
divamuttabhåna tejaså di‹aíuddæ|nha.

Agni, lord of light and life, magnanimous of
nature, settle on the face of the earth and bless it with
life. Fill the sky with light. Illuminate the heaven with
light and glory. Enrich the directions of space with life
and splendour.

73. (Agni Devata, Kutsa °Rshi)

vk �tqà Óku% l Æ qizrh fid% iq ÆjLrk �nXus � Loa ;ksfu �eklh fin
lkèk Æ q;kA v �|LeURl �èkLFk � s¿vè;qÙk fij|'Le �u~ fo'o fi snsok �
;tfieku'p lhnrAAUU÷ýAA

Åjuhvåna¨ suprat∂ka¨ purastådagne sva≈
yonimås∂da sådhuyå. Asmintsadhastheí
adhyuttarasmin vi‹ve devå yajamåna‹ca s∂data.

Agni, lord of light and life, invoked and invited in
yajna, splendid and gracious in form, come and settle in
your own seat in front, in the east. The yajamana and all
the noble souls may sit and grace this home now as well
as later. May Agni shower divine grace upon us, the
yajamana, and all the noble souls in this life and hereafter.

74. (Savita Devata, Kanva °Rshi)

rkúlfifo�rqoZ®jfis.;L; f'p�=kkekga ofì.ks lq®e�fra fo�'otfiU;ke~A
;kefiL;� d.ok��s vnqfi®g�Rizihfiukúl �gÏfièkkjk�a i;filk e�gha
xke~ AAUU÷þAA

Tå|m saviturvareƒyasya citråmåíha≈ væƒe
sumati≈ vi‹vajanyåm. Yåmasya kaƒvo aduhat-
prap∂nå|m sahasradhårå≈ payaså mah∂≈ gåm.

I dedicate myself to this chosen Lord Savita’s
rich, generous and wonderful divine intelligence which
gives a thousand showers of universal knowledge and
which the man of vision distils from the mother
knowledge of the Vedas just like milk from the great
mother cow.

75. (Agni Devata, Gritsamada °Rshi)

fo�èksefi rs ijRes tUefiÂXus fo�èkse� LrkseS�jofi®®js l�èkLFkfisA ;Lek�-
|ksusfi#�nkfjfiFkk� ;t�s ra iz Ros g�ohúf"kfi tqgq®jRs lfefi¼s AAUU÷ÿAA
Vidhema te parame janmannagne vidhema
stom-airavare sadhasthe.
Yasmådyonerudårithå yaje ta≈ pra tve hav∂|n¶i
juhure samiddhe.

Agni, supreme of manifestation in the highest
region of existence, we honour and worship you. In this
world, in this home, this side of that supreme region we
celebrate and worship you. The place you emerge from,
and the state whence you arise, we sanctify and love to
join. And when you are ablaze in flames of glory, we
offer fragrant libations in honour and homage to you.

76. (Agni Devata, Vasishtha °Rshi)

izs¼ksfi¿vXus nhfnfg iÆqjks uksUU¿UtfiÏ;k lÆwE;~kZ� ;fo"BA
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Rokú'k'ofiUr �¿UUmi fi;|'Ur � okt Ók%AAUU÷öAA
Preddho agne d∂dihi puro noí jasrayå sµurmyå
yavi¶¢ha. Två|m ‹a‹vantaíupayanti våjå¨.

Agni, brilliant and most youthful power, arise in
flames and blaze with incessant waves of light right in
front of us. And may a perpetual line of worshipful
devotees and a continuous flow of fragrant food come
to you in homage.

77. (Agni Devata, Parameshthi °Rshi)

vXus� re�|k'o�Â Lrkse� S% ØrqÆÂ Hk�æ§âfifn �Li`' Óke~ A
Í �è;ke Ók r �¿vksg fiS% AAUU÷÷AA
Agne tamadyå‹vanna stomai¨ kratunna
bhadra|m hædispæ‹am. °Rdhyåmå taíohai¨.

Agni, like a beautiful horse, like a darling ambition
nursed in the heart, like a blissful yajna sustained with
holy chants, we celebrate you in the fire and perpetuate
you with homage, and we pray we too may advance in
life and virtue.

78. (Vishvakarma Devata, Vasishtha °Rshi)

fpfÙ a Ók  t qg k s fe � eu filk ? k Æ ` r s u � ;F k Ók
ns �ok¿UUb �gkxe fiUoh �frgk fi s=kk¿U-UÍrk �o`èk fi% A iR; � s fo'o fiL; �
Hkwefiuks tÆqgksfefi fo�'odfieZ.ks fo�'okgknÓkH;§g�fo% AAUU÷øAA

Citti≈ juhomi manaså ghætena yathå devåí
ihågaman v∂tihotråíætåvædha¨. Patye vi‹vasya
bhµumano juhomi vi‹vakarmaƒe vi‹våhåí
dåbhya|m havi¨.

With concentrated mind and thought I offer
homage to Agni with libations in the fire, so that the
noblest people, lovers of yajna and promoters of truth,

come here (and join in homage for advancement. And in
company) every day I offer sacred and intrepidable
libations of havi to Vishvakarma, lord maker and
sustainer of the great good universe.

79. (Agni Devata, Saptarshi Rshis)

l�Ir rfis¿vXus l�feèÓk% l�Ir f't�àk% l�Ir¿UUÍ"Ók;% l�Ir
èkkefi fi�z;kf.Ók A l�Ir gks=kÓk% lIr�èkk RoÓk ;t|Ur l�Ir
;ksuh�jki fì.kLo ?kÆ `rsu� Lokg Ók AAUU÷ùAA

Sapta teíagne samidha¨ sapta jihvå¨ saptaí
æ¶aya¨ sapta dhåma priyåƒi. Sapta hotrå¨
saptadhå två yajanti sapta yon∂rå pæƒasva
ghætena svåhå.

Agni, seven are the samidhas (sticks of sacred
fuel) whereby you rise and shine. Seven are your tongues
of flame whereby you devour the food. Seven are the
Rishis, visionaries of knowledge and piety who invoke
you for homage. Seven are your darling places, contexts,
wherein you love to shine and play. Seven are the priests
who seven-ways do homage and seven-fold extend your
blessings. Seven are the places, vedis, where from you
manifest and grow. Fill all these places with ghee and
your blessings, grow and prosper and let us too grow
and prosper. This is the divine voice.

80. (Maruts Devata, Saptarshis Rshis)

'k Æ qØT;k fi s fr'p f 'p �=kT;k fi s fr'p l �R;T;k fi s fr'p �
T;ksfr fi"ek¡'pA
'kq ÆØ'p fi¿UUÍr �ik'pkR; fi§gk%AAUUøúAA
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›ukrajyoti‹ca citrajyoti‹ca satyajyoti‹ca jyoti-
¶må|n‹ca. ›ukra‹caíætapå‹cåtya|mhå¨.

Lord of pure light, and lord of wondrous light,
and lord of the light of truth, and lord of light and the
lord light itself, lord pure and immaculate, and the lord
protector of truth, the Law and the cosmic yajna of
existence and the lord sinless of infinite virtue is He.

(May the Maruts, heroes of the speed of lightning,
grace our yajna).

81. (Maruts Devata, Saptarshi Rshis)

b�Zn`Ä~ pÓkU;k�n`Ä~ pfi l�n`Ä~ p� izfrfiln`Ä~ pA
fe�r'Pk � l|Eefir'p � lHk fijk%AAUUøûAA

∫dæ∆ cånyådæ∆ ca sadæ∆ ca pratisadæ∆ ca.
Mita‹ca sammita‹ca sabharå¨.

Men of single vision, men of others’ (objective)
vision, men of comprehensive vision, men of discreet
vision, men of measure, men measured around by all,
and men who support and sustain all — they are the
men, they are the Maruts who succeed at top speed.

82. (Maruts Devata, Saptarshis Rshis)

Í�r'pfi l�R;'pfi èkÆzqo'p fi èk�#.Ók'p A
èk�ÙkkZ pfi foèk�ÙkkZ pfi foèkkjR;% AAUUøüAA

°Rta‹ca satya‹ca dhruva‹ca dharuƒa‹ca. Dhartå
ca vidhartå ca vidhåraya¨.

The man of the knowledge of truth and law, the
man of reality dedicated to truth, the man stable and
steadfast, the man support-column of the stable and
steadfast, the man who bears and forbears, the man who

bears and forbears the variety of reality, and the man of
versatility who faces all and bears all in a variety of ways
— this man is one of the Maruts who move at top speed.

83. (Maruts Devata, Saptarshi Rshis)

Í��®r�ftPpfi lR;�ftPpfi lsu�ftPpfi lÆq"ks.Ók'pA
v|Urfife=k'p nwÆjs¿v fife=k'p x �.k%AAUUøýAA

°Rtajicca satyajicca senajicca su¶eƒa‹ca. Anti-
mitra‹ca dµureíamitra‹ca gaƒa¨.

The man master of the Law and reality, master of
the truth of reality, master of his forces, the man with
close friends around and the man whose enemies are
few and far — this is the man, one of the Maruts, who
wins at top speed, with his comrades.

84. (Maruts Devata, Saptarshis Rshis)

b � Z n ` { k Ókl¿ U U,rk �n `{k Ókl¿ U UÅ � "k q . Ók % l �n `{k Ókl �%
izfr filn`{kkl �¿UU,r fiu fe �rkl fi'p � l|Ee firklks uks¿v �|
lHÓkjlks e#rks ;�Ks¿& v�|Leu~ AAUUøþAA

Idæk¶åsaíetådæk¶åsaíµu ¶u ƒa¨ sadæk¶åsa¨ prati-
sadæk¶åsaíetana. Mitåsa‹ca sammitåso
noíadya sabharaso maruto yaj¤eíasmin.

Men of this character and vision, men of similar
character and vision, men of comprehensive character
and vision, men of equal character and vision for
everyone, men of balanced mind and men of definiteness
and ascertainment in all matters — these are the Maruts
among humanity who may, to-day, come and join this
yajna of ours.

85. (Maruts Devata, Saptarshi Rshis)
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Lorfiok¡'p iz?kk�lh pfi lkUri�u'pfi x`ges�èkh pfiA
Øh�Mh p fi 'kk �dh pk fisTt�s"khAAUUøÿAA

Svatavå|n‹ca praghås∂ ca såntapana‹ca gæha-
medh∂ ca. Kr∂Œ∂ ca ‹åk∂ cojje¶∂.

The man inherently valiant and firmly rooted, who
maintains good health with nourishments, who endures
and gives a hot pursuit to the enemy, who is dedicated
to the home, who loves sports, is powerful, and who is
ambitious to win, such a man is Marut, a live wire. May
the Maruts join our yajna.

86. (Maruts Devata, Saptarshis Rshis)

bUæ�a nSoh�foZ'kkfis e�#rksUU¿UufiqoRekZuks¿Hko�U;FksUæ�a nSoh�foZ'kkfis
e �#rksUU¿Uu fi qoRek � ZuksUU¿UHk fiou~A , Æofe �ea ;t fieku � a nSoh fi'p �
fo'kkfis eku Æq"kh'pkuqfioRekZuks HkoUrqAAUUøöAA

Indra≈ daiv∂rvi‹o marutoínuvartmånoíbhavan
yathendra≈ daiv∂rvi‹o marutoínuvartmånoí-
bhavan. Evamima≈ yajamåna≈ daiv∂‹ca vi‹o
månu¶∂‹cånuvartmåno bhavantu.

The noble scholars of virtue and wisdom, the
distinguished citizens and the smartest warriors should
follow Indra, in the manner in which all noble scholars,
noble citizens and smart warriors ought to follow Indra,
the ruler of the land.

All the noble scholars, noble citizens and the
smartest warriors should follow Indra, the ruler of the
universe.

Similarly all the noble scholars, distinguished
citizens and the average people should follow this
yajamana.

(The ruler too should act and behave in a noble
manner so that all the noble scholars, distinguished
citizens and the average people follow him spontaneously
and faithfully.)

87. (Agni Devata, Saptarshis Rshis)

b�eúLru�ewtZÓ®LoUra èk;k�ika izihfiueXus lfj�jL;� eè;sfiA
mRlaÓ® tq"kLo� eèkfiqeUreoZURleqÆfæ;�§lnfiu�ekfofi'kLoAAUUø÷AA

Ima|m stanamµurjasvanta≈ dhayåpå≈ prap∂na-
magne sarirasya madhye. Utsa≈ ju¶asva
madhumantamarvantsamudriya|m sadanamå-
vi‹asva.

Agni, lord of light and power, in the midst of this
world, drink of this nature’s motherly breast of energy
replete with the nectar of life. Foremost among the fastest
heroes, drink deep at this fountain head of honey-sweets.
Enter this oceanic house of yajna, (expand and go round
the world).

88. (Agni Devata, Gritsamada °Rshi)

?kÆ̀ra fefife{ks ?kÆ̀refiL;� ;ksfufi?kÆ̀Zrs f'J�rks ?kÆ̀rEofiL;� èkkefiA
v�uqÆ"o�èkekofig ek�n;fiLo� LokgÓkòQra ò"kHk of{k g�O;e~AAUUøøAA
Ghæta≈ mimik¶e ghætamasya yonirghæte ‹rito
ghætamvasya dhåma. Anu¶vadhamåvaha
mådayasva svåhåkæta≈ væ¶abha vak¶i havyam.

I wish to mix and go deep into water/ghee for
offering it into the fire. Fire arises from water/ghee, which
is its birth-place. It is latent in water/ghee. Water/ghee is
its place of rest. Prepare the materials for the libation
and call up Agni. Generous power of rain shower, prepare
the materials for the offering and make us all rejoice.
(The indication is to prepare the waters and produce
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meaning and value to others.

91. (Yajna Purusha Devata, Vamadeva °Rshi)

p �Rokfj � 'k`XÆk Æ =k;k fi s¿vL; � iknk � }s 'kh �"ks Z l �Ir
gLr Óklks¿vL; A f=kèk Ók c �¼ks o` fi"k �Hkks jk fi sjohfr e �gks
n�soks eR;¡kZ�üAA¿vkfo fi-os'k AAUUùûAA

Catvåri ‹æ∆gå trayoíasya pådå dve ‹ir¶e sapta
haståsoíasya. Tridhå baddho væ¶abho rorav∂ti
maho devo martyå|níå vive‹a.

(i). Yajna is a purusha, a living person, a metaphor.
Just as a person is a living human being, and he/she has
a name which is identical with the person, so is yajna, a
living act and a name, and the name-word is identical
with the act. (1) This person, the living act of yajna, has
four heads, the four Vedas. It has three legs/sessions:
morning, mid-day and evening. It has two heads, the
prayaniya ceremony (inauguration), and the udayaniya
ceremony (valediction or conclusion). It has seven arms
in the form of seven chhandas, gayatri and other metres.
It is tied three-ways, structured in three parts: Mantra,
the original vedic texts, Brahmana, expositions containing
rules and explanations, and kalpa, rules of ritual
performance. It is Vrishabha, that which showers joy
and prosperity. It roars with the voice of the Vedas. It is
great, it is brilliant and divine, and it is seated in the
deepest layers of the human mind.

(ii). Now the name ‘Yajna’, the word in language:
It has four heads: Nama, nouns or substantives, Akhyata,
the roots and verbs, Upasarga, the affixes, and Nipata,
particles, indeclinables and irregulars. It has three legs:
past, present and future tenses. It has two heads: the
eternal Word and the structured words of language in

fire/energy from this rich source.)

89. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

l �eÆ qæknÆwfeZeZèk fiqek �¡üAA¿UUmn Ókj Rnqik�ú'kquk� le fie`r�RoeÓkuV~A
?k Æ `rL; � uke � xqáa � ;n|Lr fi f 't �àk n � soku Óke �e`r fiL; �
ukfHk fi%AAUUøùAA
Samudrådµurmirmadhumå|níudåradupå~m‹unå
samamætatvamånat. Ghætasya nåma guhya≈
yadasti jihvå devånåmamætasya nåbhi¨.

Honey waves of energy arise from the sea/vedi
and, mixing with the rays of the sun, ascend to a state of
divine vitality. These rising waves are tongues of the
gods (divine powers of nature), and the central birth-
place of nectar. These are the mystical names of the
mysterious but still scientific powers of ghrta/the sea
through the process of yajna.

90. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

o �;a uke � iz c fi zokek ?k Æ `rL;k �|Leu~ ; �Ks èk Ókj;kek �
uekfisfHk%A mifi cz�ãk 'Ók`.koPN�L;eÓkua� prqfi%'kX̀ksUU¿Uoehn~
xk�Sj¿U-U,Ærr~AAUUùúAA
Vaya≈ nåma pra bravåmå ghætasyåsmin yaj¤e
dhårayåmå namobhi¨. Upa brahmå ‹æƒa-
vacchasyamåna≈ catu¨sæ∆goívam∂d
gauraíetat.

In this yajna we chant and meditate upon the
mystical name of ‘yajna’, of ghee, waters and the spirit
of fertility, and with all reverence, salutations, faith and
holy offerings, observe, perform and internalize yajna
as name and as the creative act that it is. May Brahma,
the presiding priest, man of the Vedas and generous
teacher, hear the celebrated name and expound its
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use, and the word and its meaning (signification). It has
seven arms: the seven cases and case endings or case
forms. It is tied three ways: in the mind/intellect, in the
chest, and in the throat/mouth. It is a Vrishabha, it
showers the thoughts and emotions in communication,
and it roars through the medium of sound. It is great, it
is rich and brilliant and it is seated in the deepest layers
of the human mind.

(This mantra gives a comprehensive abstract of
the linguistic structure of any language, and on the basis
of this abstract a universal grammar of human language,
any form of it, can be written.)

92. (YajnaPurusha Devata, Vamadeva °Rshi)

f=kèkÓk fg�ra i�f.kfHÓkxqÆZáeÓkua� xfofi n�soklkfis ?kÆ̀reUofifoUnu~A
bUæ�¿UU,d�§lw®;Z�¿UU,ofiQ×ttku o�suknsofiQúLo�èk;k� fu"Vfi-
r{kq%AAUUùüAA
Tridhå hita≈ paƒibhirguhyamåna≈ gavi devåso
ghætamanvavindan. Indra'eka|m sµurya'eka≈
jajåna venådeka|m svadhayå ni¶¢atak¶u¨.

The mystique of yajna/ghee/waters, three-way
hidden and three-way studied in quietude by
knowledgeable people, the visionaries sought and found
it in the cow, the Veda and nature. One was found and
revealed by Indra, specialist of electric energy, one by
the specialist of solar energy, and one was received from
the scholars of the Vedas and enacted with oblations by
the devotees of yajna.

93. (YajnaPurusha Devata, Vamadeva °Rshi)

, Ærk¿v fi"kZ|'Ur � â| ÓkRleq ÆækPN �rozfitk fj �iq.kk � uko �p{k fi sA
?k Æ `rL; � èkkj Ók¿v �fHkp Ókd'khfe fgj R.;;k fi s osr �lks
eè; fi¿vklke~AAUUùýAA

Etåíar¶anti hædyåt samudråcchatavrajå ripuƒå
nåvacak¶e. Ghætasya dhåråíabhicåka‹∂mi
hiraƒyayo vetaso madhyaíåsåm.

These waves of cosmic energy, these vibrations
of the cosmic boom of the Word, issue from the oceanic
depths of the Eternal Mind. In countless streams they
flow all round, not even an enemy can deny them. And
I, a soul wrapped in golden hue, stand in the midst of
these waves like a reed and feel the power and the
beatitude blowing through me.

94. (YajnaPurusha Devata, Vamadeva °Rshi)

l �E;o~Q Ï fio|Ur l �fjrk � s u èksu Ók¿v �UrâZ �nk eu filk
i Æ w;e Ókuk% A , Ærs¿v fi"k ZUR; Æ we Z;k fi s ?k Æ `rL; fi e` Æxk¿ U Ub fio
f{ki �.kksjh" Ókek.kk%AAUUùþAA
Samyak sravanti sarito na dhenåíantarhædå
manaså pµuyamånå¨. Eteíar¶antyµurmayo
ghætasya mægåíiva k¶ipaƒor∂¶amåƒå¨.

These waves of divine energy, vibrations of the
divine voice issue forth from yajna and, purified by the
mind in faith, flow serene and quiet like streams through
the heart within, away from the fluctuations of the outer
world, as deer fly away from the fear of a tiger/hunter.

95. (YajnaPurusha Devata, Vamadeva °Rshi)

flUèkk fi sfjo izkèo �us ' Ókw®?k �uklk � s okr fi®izfe;% ir;|Ur
; �àk%A ?k ` ÆrL; � èkkj Ók˘v# �"kk s u ok �th dk"B Ók
f'HkUnÂ Æ wfeZfHk �% fiUo fi-eku% AAUUùÿAA

Sindhoriva prådhvane ‹µughanå‹o våtapramiya¨
patayanti yahvå¨. Ghætasya dhåråíaru¶o na
våj∂ kå¶¢hå bhindannµurmibhi¨ pinvamåna¨.

The mighty streams of ghrita, waves of cosmic
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energy and vibrations of yajnic voice, issue forth (from
the divine) and flow incessantly (into the universe) as
the turbulent streams of a river blown upon by the wind
hasten through their course and fall into the sea, or, as a
fearless troop of horse breaking through the enemy
defences goes forth to victory winning over the field
with the speed of its motion in the heat of action.

96. (YajnaPurusha Devata, Vamadeva °Rshi)

v �f H ki fi z o Ur � le fi ®u so � ;k s " k Ók % dY;k �.; ¨ %
Le; fiekuklks¿v �|Xue~ A ?kÆ `rL; � èkkj Ók% l �feèkk fi s ulUr �
rk tfiq"kk�.kks gfi;Zfr tk�r& osfink% AAUUùöAA

Abhi pravanta samaneva yo¶å¨ kalyåƒya¨
smayamånåsoíagnim. Ghætasya dhårå¨
samidho nasanta tå ju¶åƒo haryati jåtavedå¨.

Just like young women of equal mind and pleasing,
noble and generous, smiling in festive mood, the streams
of ghrita (ghee) flow from all round and join Agni to
feed the holy fuel. And Agni, pleased with the offering,
blazes with heat and light.

So do the waves of energy and the vibrations of
the divine voice of yajna meet the dedicated man who
happily receives them and shines with the light of
knowledge.

97. (YajnaPurusha Devata, Vamadeva °Rshi)

d �U; ~k �¿ U Ubo og �rqe sr �ok¿ U Um fi¿v �×T; ~×tk �uk¿v �fHk
p Ókd'khfeA ;=k � lkse fi% l Æ w;r � s ;=k fi ; �Kks ?k Æ `rL; �
èkkj Ók¿v �fHk rRi fioUrsAAUUù÷AA
Kanyåíiva vahatumetavåíu a¤jya¤jånåíabhi
cåka‹∂mi. Yatra soma¨ sµuyate yatra yaj¤o
ghætasya dhåråíabhi tat pavante.

Just as a lovely maiden dressed in luxurious finery
at her wedding goes to meet her groom, so do the streams
of ghrita flow from all sides to meet Agni where yajna is
performed and soma is generated for the light and energy
of life.

I perceive the flow of light and energy and I feel blest.

98. (YajnaPurusha Devata, Vamadeva °Rshi)

v �H; ~"kZr lq"V Æ qfra xO; fiek �fte �Lekl fi q Hk �æk æfo fi.kkfu
èkÙkA b �ea ; �Ka u fi;r n � sor Ók uks ?k Æ `rL; � èkkjk �
eè ÓkqeRioUrsAAUUùøAA
Abhyar¶ata su¶¢uti≈ gavyamåjimasmåsu
bhadrå draviƒåni dhatta. Ima≈ yaj¤a≈ nayata
devatå no ghætasya dhårå madhumat pavante.

Powers of Divinity, bless us with creditable praise,
plenty of food and drink and knowledge, and victory in
the battles of life. Bless us with auspicious and excellent
wealths of the world. Carry this yajna of ours to a noble
finale. Let the honey streams of ghrita flow to Agni in
our homes.

99. (YajnaPurusha Devata, Vamadeva °Rshi)

èkkefiUr�s fo'o�a Hkqofiu�efèÓk f'J�re�Ur% lfieqÆæs â�|¨Urjk;fiqf"kA
v�ikeuhfids lfe�Fks ;¿vkHkfìr�Lrefi';ke� eèÓkqeUra r¿UU-
Å �feZe~AAUUùùAA
Dhåma≈ te vi‹va≈ bhuvanamadhi ‹ritamanta¨
samudre hædyantaråyu¶i. Apåman∂ke samithe
ya'åbhætastama‹yåma madhumanta≈ taíµurmim.

Yajna Purusha, Agni, Lord of the universe, in your
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CHAPTERñXVIII

1. (Agni Devata, Devas °Rshis)

oktfi'p es izl��o'pfi es� iz;fifr'p es� izflfifr'p es
èkh �fr'p fi es � Ørq fi'p es � Loj fi'p es � 'yksd fi'p es
J�o'pfi es� Jqfrfi'p es� T;ksfrfi'p e�s Lo~'p es ;�Ksufi
dYiUrke~AAUUûAA

Våja‹ca me prasava‹ca me prayati‹ca me
prasiti‹ca me dh∂ti‹ca me kratu‹ca me svara‹ca
me ‹loka‹ca me ‹rava‹ca me ‹ruti‹ca me
jyoti‹ca me sva‹ca me yaj¤ena kalpantåm.

By yajna, by the Grace of God, by virtue of our
joint action, by virtue of my own performance: food is
mine and energy is mine; prosperity is mine and the way
to prosperity is mine; effort is mine and the will to effort
is mine; management is mine and preservation is mine;
faith is mine and firmness is mine; vision is mine and
resolution is mine; freedom is mine and discipline is mine;
praise is mine and the tongue is mine; the heard is mine
and the spoken is mine; shruti (Veda) is mine and Smriti
(law and tradition) is mine; light is mine and illumination
is mine; joy is mine and supreme bliss is mine; all these
may grow, all these be favourable; all these be auspicious
for all, by yajna.

2. (Prajapati Devata, Devas °Rshis)

izk�.k'pfi esUU¿Uik �u'pfi es O;k�u'p�� esUU¿Ulqfi'p es f'p�Ùka
pfi e�¿vkèkhfira p es� oko~Q pfi es� eufi'p es� p{Ókq'p es�
Jks=aÓk p e�s n{Ók'p es� cyaÓ® p es ;�Ksufi dYiUrke~AAUUüAA

Pråƒa‹ca meí påna‹ca me vyåna‹ca meí su‹ca
me citta≈ ca maíådh∂ta≈ ca me våk ca me
mana‹ca me cak¶u‹ca me ‹rotra≈ ca me

domain, under your law and power rests the entire world
of existence. In this domain, whatever is contained in
the oceans of space, in the splendour of the skies, in the
heart, in life, in yajna, to that we may attain. May we
have the taste of the honey-sweets of that cosmic yajna,
may we have the feel of that universal energy.

bfr lIrn'kks¿è;k;% AA
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dak¶a‹ca me bala≈ ca me yaj¤ena kalpantåm.

By yajna, by the Grace of God, by the blessings
and goodwill of the community, and by virtue of my
own discipline: my life and the breath of life, the outgoing
air and systemic cleansing, the joints and suppleness of
the body, my will to live and the spirit of joy, my mind
and my memory, my resolution and meditation, my
speech and listening, my thought and self-image, my
eye and love of direct truth, my ear and search for
confirmation, my expertise and my smartness, my
strength and prowess, all these may grow, be favourable
and auspicious for all, by yajna.

3. (Prajapati Devata, Devas °Rshis)

vkstfi'p e�s lgfi'p e¿vk�Rek pfi es r�uw'pfi es� 'keZÓ®
p es� oeZÓ® p� esUU¿UXkfifu p� esUU¿ULFkhfifu p es� i:fiúf"k
p e�s 'kjhfijkf.k p e�¿vk;qfi'p es t�jk pfi es ;�Ksufi
dYiUrke~AAUUýAA

Oja‹ca me saha‹ca ma'åtmå ca me tanµu‹ca me
‹arma ca me varma ca meí ∆gåni ca meí sth∂ni
ca me parµu|n¶i ca me ‹ar∂råƒi ca ma'åyu‹ca me
jarå ca me yaj¤ena kalpantåm.

My vigour and my power, my victory and my
moral courage, my soul and my potential, my body and
health, my home and my family, my defence and my
weapons, my limbs and their functions, my bones and
my blood, my generation and my vitality, the bodies and
health of my people, my life and longevity, my old age
and self-dependence, all these may grow, be good and
auspicious, for me and for all by yajna, observance of
Dharma, law and joint and individual discipline.

4. (Prajapati Devata, Devas °Rshis)

T;S"BÔaÓ® p e�¿vkfèÓkiR;a p es e�U;q'pfi es�� Hkkefi'p��
esUU¿Uefi'p � esUU¿UEH Ók'p es ts �ek p fi es efg �ek p fi es
ofj�ek pfi es izf'Fkek pfi es of"�k�Zek pfi es ækf'?kek pfi
es oÆ̀¼a pfi es� o|̀¼fi'p es ;�Ksufi dYiUrke~AAUUþAA

Jyai¶¢hya≈ ca ma'ådhipatya≈ ca me manyu‹ca
me bhåma‹ca meíma‹ca meímbha‹ca me jemå
ca me mahimå ca me varimå ca me prathimå
ca me var¶imå ca me dråghimå ca me væddha≈
ca me væddhi‹ca me yaj¤ena kalpantåm.

By yajna, joint action and observance of Dharma
and law, community and participative discipline of my
freedom : my fame and my wealth, my self-rule and my
ruler, my passion and my love of peace, my righteous
anger and moral discipline, my honour and my sense of
justice, my waters and my fruitfulness, my valour and
my victories, my grandeur and my reputation, my
greatness and my conduct, my expansion and my
domain, my seniority and my humility, my loftiness and
my depth, my riches and sense of values, my growth
and sense of limitations, all these may be strong and
firm, grow and be good for me and for all, by yajna.

5. (Prajapati Devata, Devas °Rshis)

l�R;a pfi es J�¼k pfi es� txfiPp e�s èkuaÓ® p es� fo'oaÓ®
p es� egfi'p es Øh�Mk pfi es� eksnfi'p es tk�ra pfi es
tfu�";ekfi.ka p es lÆwÙkaQ pfi es lqoÆ̀Qra pfi es ;�Ksufi
dYiUrke~AAUUÿAA

Satya≈ ca me ‹raddhå ca me jagacca me
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my immortal spirit and meditation, my freedom from
illness and exercise, my freedom from suffering and my
medication, my vitality and tonics, my longevity and yoga,
my freedom from enmity and love for all, my freedom
from fear and self-confidence, my joy and means of
comfort, my sleep and freedom from tension, my
beautiful dawn and early prayers, my happy day and
good fortune, may all these grow, be firm and favourable
for all and for me by yajna, corporate action and the
Grace of God.

7. (Prajapati Devata, Devas °Rshis)

;�Urk pfi es èk�rkZ pfi es� {ksefi'p e�s èk`frfi'p es� fo'oaÓ®
p es� egfi'p es la�foPpfi es� Kk=aÓk p es� lw'pfi es i�zlw'pfi
es� lhjaÓ® p e�s y;fi'p es ;�Ksufi dYiUrke~AAUU÷AA

Yantå ca me dhartå ca me k¶ema‹ca me
dhæti‹ca me vi‹va≈ ca me maha‹ca me
sa≈vicca me j¤åtra≈ ca me sµu‹ca me pra‹µuca
me s∂ra≈ ca me laya‹ca me yaj¤ena kalpantåm.

My ruler and my observance of the rules, my
sustainer and supports, my security and the protector,
my constancy and self-protection, my world around and
my behaviour, my nobility and noble actions, my
awareness and self-knowledge, my field of specialisation
and my achievement, my inspiration and initiative, my
potency of generation and my children, my agriculture
and the farmers, my house and my property, all these
may grow, be strong and firm and good and auspicious
for me and for all by yajna, personal endeavour, corporate
action and the Grace of God.

8. (Atma Devata, Devas °Rshis)

dhana≈ ca me vi‹va≈ ca me maha‹ca me kr∂Œå
ca me moda‹ca me jåta≈ ca me jani¶yamåƒa≈
ca me sµukta≈ ca me sukæta≈ ca me yaj¤ena
kalpantåm.

By yajna, Grace of God and observance of
Dharma: Truth is mine and the good of all is mine to
work for, faith is mine and the reason and basis of faith
is mine, the dynamic world is mine and the sense of
change is mine, the wealth is mine and the sense of value
is mine, all life is mine and all its opportunities are mine,
glory is mine and the respect for glory is mine, fun is
mine and games are mine, joy of the world is mine and
the freedom of liberation is mine, all that is born is mine
and I am for it, all that is being created is for me and I
am for it, all that will be created will be for me and I shall
be for it, all that has been said well is for me and I am
for it, all that has been well done is for me and I am for
it, all these and all my good words, thoughts and deeds
may grow and be firm and favourable for me and for all
by virtue of yajna.

6. (Prajapati Devata, Devas °Rshis)

Í �ra p fi e �sUU¿Ue`ra Ó® p esUU¿U; �{ea p� esUU¿UuÓke;Pp es
th�okrqfi'p es nh?kkZ;ÆqRoa pfi esUU¿Uufe�=ka p� esUU¿UHÓk;a p es
lÆq[ka pfi es� 'k;fiua p es lÆw"kk'pfi es lqÆfnuaÓ® p es ;�Ksufi
dYiUrke~AAUUöAA

°Rta≈ ca meímæta≈ ca meíyak¶ma≈ ca meí-
nåmayacca me j∂våtu‹ca me d∂rghåyutva≈ ca
meí namitra≈ ca meí bhaya≈ ca me sukha≈
ca me ‹ayana≈ ca me sµu¶å‹ca me sudina≈ ca
me yaj¤ena kalpantåm.

My knowledge and practice of truth and Dharma,
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'ka pfi e�s e;fi'p es fi�z;a pfi esUU¿Uuqdk�e'pfi es� dkefi'p
es lkSeu�l'pfi es� Hkxfi'p e�s æfofi.ka p es Hk�æa pfi es�
Js;fi'p es� olhfi;'p e�s ;'Ók'p es ;�Ksufi dYiUrke~AAUUøAA
›a≈ ca me maya‹ca me priya≈ ca meí-
nukåma‹ca me kåma‹ca me saumanasa‹ca me
bhaga‹ca me draviƒa≈ ca me bhadra≈ ca me
‹reya‹ca me vas∂ya‹ca me ya‹a‹ca me yaj¤ena
kalpantåm.

My peace and well-being, and my comfort and
happiness, and my love, and my desire, and my ambition,
and the good cheer of my mind, and my dignity, and my
wealth, and my worldly good, and my ultimate good,
and my advancement, and my honour and glory, may all
these grow and be good and auspicious by yajna for all.

9. (Atma Devata, Devas °Rshis)

ÅoZ~Q pfi es lwÆu`rÓk p e�s i;fi'p es� jlfi'p es ?kÆ̀ra pfi
es� eèkfiq p es�� l|XèÓk'p e�s lihfifr'p es o`ÆQf"k'pfi e�s
o`|"V fi'p e � s tS= a Ók p e �¿ U UvkS|‰ fi|a p es ; �Ksu fi
dYiUrke~AAUUùAA
ªUrk ca me sµunætå ca me paya‹ca me rasa‹ca
me ghæta≈ ca me madhu ca me sagdhi‹ca me
sap∂ti‹ca me kæ¶i‹ca me væ¶¢i‹ca me jaitra≈ ca
maíaudbhidya≈ ca me yaj¤ena kalpantåm.

And my food pure and delicious, and my speech
true and pleasing, and my milk and drink, and my tonics
and herbal essences, and my ghrita and butter, and my
honey and sweets, and my food and dessert, and my
drinks and dressings, and my farming and special
breeding, and the rains for us and the libations, and our
man-power and our accomplishments, and our minerals

and the tonic roots, may all these grow and be good and
firm and auspicious by yajna for all.

10. (Atma Devata, Devas °Rshis)

jRf;'pfi e�s jk;fi'p es iÆq"Va pfi es� iq|"Vfi'p es fo�Hkq
pfi es i�zHkq pfi es iÆw.k± pfi es iwÆ.kZrfi®ja p e�s oqQ;fioa p�
es¿UUf{Ókra p� esUU¿UÂaÓ® p� esUU¿U{ÓkqPp es ;�Ksufi dYiUrke~AAUUûúAA

Rayi‹ca me råya‹ca me pu¶¢a≈ ca me pu¶¢i‹ca
me vibhu ca me prabhu ca me pµurƒa≈ ca me
pµurƒatara≈ ca me kuyava≈ ca meík¶ita≈ ca
meínna≈ ca meí k¶ucca me yaj¤ena kalpantåm.

My wealth of knowledge and power of action,
my wealth of possessions and all round prosperity, my
health and growth, our public health and nourishment,
my mental expansion and intellectual growth, my self-
mastery and meditation, my fulfilment and its relevance
to life, my worldly advancement and philanthropy, my
management of damage and pollution of crops, my foods
and my delicacies, and our management of hunger and
thirst and shortages, may all these grow and be strong
and auspicious for all by yajna.

11. (Shrimadatma Devata, Devas °Rshis)

fo�Ùka pfi es� os|aÓ® p es HkÆwra pfi es Hkfo�";Ppfi es lÆqxa
pfi es lq®i�F;a~ p e¿UUÍ�¼a¿UUpfi e�¿UUÍ|¼fi'p es DyÆ̀Ira
pfi es� Dy`|Irfi'p es e�fr'p fi es lq®e�fr'pfi es ;�Ksu fi
dYiUrke~AAUUûûAA
Vitta≈ ca me vedya≈ ca me bhµuta≈ ca me
bhavi¶yacca me suga≈ ca me supathya≈ ca maí
æddha≈ca maíæddi‹ca me klæpta≈ ca me
klæpti‹ca me mati‹ca me sumati‹ca me yaj¤ena
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v'eÓk p es� èfÙÓkdk p es fx�j;fi'p es� ioZÓ®rk'p es�
flofiQrk'p e�s ou�Lirfi;'p e�s fgjfi.;a p� esUU¿U;fi'p es
';k�ea pfi es yk�sg×pfi e�s lhlaÓ® p e�s =kiqfi p es ;�Ksufi
dYiUrke~AAUUûýAA

A‹må ca me mættikå ca me giraya‹ca me
parvatå‹ca me sikatå‹ca me vanaspataya‹ca
me hiraƒya≈ ca meí ya‹ca me ‹yåma≈ ca me
loha≈ ca me s∂sa≈ ca me trapu ca me yaj¤ena
kalpantåm.

Our stones and gems, and our clay and its
varieties, and our clouds and crops, and our mountains
and hills and valleys, and our sands and pebbles, and
our herbs and trees, and our gold and minerals, and our
iron and steels, and our sapphires and other gems, and
our copper and bronze, and our lead and its varieties,
and our zinc and brass, all these may develop by the
yajna of scientific treatment and grow good and
auspicious for all of us.

14. (Agnyadiyukta atma Devata, Devas °Rshis)

v�|Xu'pfi e�¿vkifi'p es oh�#èÓk'p e�¿vks"kfièk;'p es
Ñ"Vi�P;k'pfi esUU¿UÑ"Vi�P;k'pfi es xzk�E;k'pfi es i�'kofi¿&
vkjR.;k'pfi es fo�Ùk×pfi es� fofÙÓk'p es HkÆwr×pfi es�
Hkwfrfi'p es ;�Ksufi dYiUrke~AAUUûþAA

Agni‹ca maíåpa‹ca me v∂rudha‹ca maío¶adh-
aya‹ca me kæ¶¢apacyå‹ca meí kæ¶¢apacyå‹ca
me gråmyå‹ca me pa‹avaíåraƒyå‹ca me vitta≈
ca me vitti‹ca me bhµuta≈ ca me bhµuti‹ca me
yaj¤ena kalpantåm.

My fire (heat) and electricity, and my waters and
aquatic wealth, and my shrubs and creepers, and my

kalpantåm.

All my thought and whatever I have thought out,
all that I know and ought to know, my past and my
present, all my future and all my timeless, all my short-
cuts and my proper actions, my treatments and my
diagnoses, my riches and my achievement, my spiritual
wealth and my fulfilments, my intentions and my
imaginations, my reflections and my reasons, my
understanding and my analyses, my intelligence and my
faith and commitments, all these may grow, and be strong
and auspicious by yajna for all.

12. (Dhanyada Atma Devata, Devas °Rshis)

ozh�g; fi'p e �s ;o Ók'p e �s ek"k Ók'p es� fry Ók'p es
eqÆn~xk'pfi es� [kYoÓk'p es fi�z;Xfio'p� esUU¿U.Óko'p es
';k�ekdÓk'p es uh�okjÓk'p es xk�sèkweÓk'p es e�lwjÓk'p
es ;�Ksufi dYi& Urke~AAUUûüAA

Vr∂haya‹ca me yavå‹ca me må¶å‹ca me tilå‹ca
me mudgå‹ca me khalvå‹ca me priya∆gava‹ca
meí ƒava‹ca me ‹yåmåkå‹ca me n∂vårå‹ca me
godhµumå‹ca me masµurå‹ca me yaj¤ena
kalpantåm.

My paddy and rice, and my barley, and my beans,
and my sesamums, and my mungo beans, and my
legumins, and my long pepper, and my small grains, and
my millet, and my wild grains, and my wheat, and my
lentils and all other grains, and their preparations, may
all these grow in plenty, rich and delicious, by yajna and
scientific treatment for all.

13. (Ratnavandhanavanatma Devata, Devas °Rshis)
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herbs and trees, and my cultivated grains and specialities,
and my wild fruits and berries, and my domestic animals
and pets, and my wild beasts and animals, and my wealth
and dearest possessions, and the sweets and dear forms
of my past and present, and my honour and glory and
all the efforts required, all these may develop and grow
auspicious for all of us, by yajna.

15. (Dhanadiyukta atma Devata, Devas °Rshis)

olqfi p es ol�fr'pfi es� deZÓ® p e�s 'kfÙkfiQ'p� esUU¿UFkZÓ®'p
e �¿ U U,e fi'p e¿ U Ub �R;k p fi es � xfr fi'p es ; �Ksu fi
dYiUrke~AAUUûÿAA

Vasu ca me vasati‹ca me karma ca me ‹akti‹ca
meírtha‹ca maíema‹ca maíityå ca me gati‹ca
me yaj¤ena kalpantåm.

My assets and articles, and my house and
community, and my work and workers, and my power
and love, and my capital and the subscribers, and my
management and knowledge and competence, and my
working and technique, and my progress and new
ventures, all may develop and grow auspicious by
managerial yajna.

16. (Agni adividyavid atma Devata, Devas °Rshis)

v�|Xu'pfi e�¿UUbUæfi'p e��s lksefi'p e�¿UUbUæfi'p es lfo�rk
pfi e�¿UUbUæfi'p e�s ljfiLorh p e�¿UUbUæfi'p es iÆw"kk pfi
e�¿UU-bUæfi'p e�s c`g�Lifrfi'p e�¿UUbUæfi'p es ;�Ksufi dYi&
Urke~AAUUûöAA

Agni‹ca maíindra‹ca me soma‹ca maíindra‹ca
me savitå ca maíindra‹ca me sarasvat∂ ca maí
indra‹ca me pµu¶å ca maíindra‹ca me bæh-
aspati‹ca maíindra‹ca me yaj¤ena kalpantåm.

Agni, solar energy and magnetic force of the earth
is mine, and Indra, lord controller of power and energy
is mine. Soma, nature’s power of rain and generosity is
mine, and Indra, lord justice controller of rain and
generosity is mine. Savita, power of generation and
prosperity is mine, and Indra, lord and controller of
generation and prosperity is mine. Saraswati, divine spirit
of knowledge, art, and the system of education is mine,
and Indra, lord and power controller of the value and
application of knowledge is mine. Pusha, power of food
and production is mine, and Indra, enlightened controller
of good nourishment and production is mine. Brihaspati,
great lord of social activity, manners and culture is mine,
and Indra, lord controller of social and moral values is
mine. May all these powers of nature and society for
development, direction and control grow strong and
auspicious for me and for all by yajna, social action in
unison, enlightened guidance and by the Grace of God.

17. (Mitra-aishvaryavan atma Devata, Devas °Rshis)

fe�=k'pfi e�¿UUbUæfi'p es� o#fi.k'p e�¿UUbUæfi'p es èkk�rk
pfi e�¿UUbUæfi'p es� Ro"VÓk p e�¿UUbUæfi'p es e�#rfi'p
e�¿UUbUæfi'p e�s fo'ofis p es n�sok¿UUbUæfi'p es ;�Ksu fi
dYiUrke~AAUUû÷AA

Mitra‹ca maíindra‹ca me varuƒa‹ca maíindra-
‹ca me dhåtå ca maíindra‹ca me tva¶¢å ca maí
indra‹ca me maruta‹ca ma indra‹ca me vi‹ve
ca me devåíindra‹ca me yaj¤ena kalpantåm.

Mitra, my pranic energy of breath and energy of
the system, and Indra, my lustre and electric energy; and
Varuna, pranic energy of the throat and blood circulation,
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and Indra, solar energy of sustenance; and Dhata, my
controller and ordainer, and Indra, giver of prosperity;
and Tvashta, catalytic energy of my system, and my
endeavour, and Indra, the breaker of my negative forces
and giver of scientific energy; and the Maruts, cosmic
wind and body vitality, and Indra, universal energy and
its scientific use; and all the powers of nature such as
earth and great powers of humanity, and Indra, lord giver
of all glory and success; may all these powers grow
strong and auspicious for me and for all by yajna, joint
action in the service of nature and by the Grace of God.

18. (Rajya-aishvaryadiyukta atma Devata, Devas °Rshis)

i`Æf'Fkoh pfi e�¿UUbUæfi'p e�sUU¿UUrfjfi{ka p e��¿UUbUæfi'p e�s
|kS'pfi e�¿UUbUæfi'p e�s leÓk'p e�¿UUbUæfi'p e�s u{Ók=kkf.k
p e �¿ UUbUæ fi'p e � s fn' Ók'p e � �¿ UUbUæ fi'p es ; �Ksu fi
dYiUrke~AAUUûøAA

Pæthiv∂ ca maíindra‹ca meíntarik¶a≈ ca maí
indra‹ca me dyau‹ca maíindra‹ca me samå‹ca
maíindra‹ca me nak¶atråƒi ca maíindra‹ca me
di‹a‹ca ma indra‹ca me yaj¤ena kalpantåm.

The earth and her fertility, and the power that
controls and regulates that fertility; the sky and the riches
that exist therein, and the powers that control those riches
to shower on the earth; and the regions of light and the
energy therein, and the sun that presides over the light;
and the yearly rounds of time and its divisions and their
effects, and the supreme lord of time; and the stars and
planets and their movements with their effects on our
environment, and the operative powers of natural law
that control the movements; and the directions of space

and the currents of wind and energy therein, and the
powers that control the weather and the atmosphere;
may all these regions of space and heavenly bodies and
the operations of mother Prakriti grow strong and firm
and be good and auspicious for me and all by yajna, the
process of replenishment, renewal and enrichment.

19. (Padarthavid atma Devata, Devas °Rshis)

v �§'kq'p fi es j R|'e'p � esUU¿ Un ÓkH;'p � esUU¿Ufè Ókifr'p
e¿UU mik�ú'kq'p fi esUU¿UUr;k � Ze'p fi e¿UU,sUæok; �o'p fi es
eS=kko# �.k'p fi e¿UUvk|''o �u'p fi es izfri� zLFkku fi'p es
'kÆqØ'pfi es e�UFkh pfi es ;�Ksufi dYiUrke~AAUUûùAA

A|m‹u‹ca me ra‹mi‹ca meídåbhya‹ca meí-
dhipati‹ca ma'upå|m‹u‹ca meíntaryåma‹ca maí
aindravåyava‹ca me maitråvaruƒa‹ca maí
å‹vina‹ca me pratiprasthåna‹ca me ‹ukra‹ca
me manth∂ ca me yaj¤ena kalpantåm.

The pervasive sun and its light, and the foods
ripened by the sun rays, the fearless man and the
protector of the law-abiding, and the presiding power
and the office thereof, and my holy-chant in meditation
and concentration on the secrets of mysteries, my mid-
breath and inner strength, my vital heat that controls the
winds and electric currents of the body system and the
water, the pranic vitality related to prana and udana (breath
and the upper motions of energy wind), and the inner
light between the solar and the lunar plexi and its effects
on health, and the energy for movement and my
movements, and my purity of mind and vital energy,
and my churner and dairy foods and apparatuses, may
all these grow strong and be good and auspicious for
me and for all by yajna.
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droƒakala‹a‹ca me gråvåƒa‹ca meídhi¶avaƒe
ca me pµutabhæcca maíådhavan∂ya‹ca me
vedi‹ca me barhi‹ca meívabhætha‹ca me
svagåkåra‹ca me yaj¤ena kalpantåm.

My ladles and their cleaning, my bowls and their
contents, my aerial apparatuses and their maintenance
and function, and my soma vessels, and my urns and
jugs, and my stone presses and mortars and pestles,
and my handpress and the soma plants, and my urns of
pure soma, and the vessels for clearing and filtering soma,
and the yajna altar, and my holy grass and the feather
broom, and my holy bath and ablutions, and my
valedictory chant of joy at the completion of yajna : may
all these grow and be good and auspicious for me and
for all by yajna.

22. (Yajnavanatma Devata, Devas °Rshis)

v�|Xu'pfi es ?k�eZ'pfi es�UU¿UdZ'pfi es� lw;ZÓ®'p es izk�.k'pfi
esUU¿U'oes�èk'pfi es i`f'Fkoh p� esUU¿Ufnfifr'p es� fnfrfi'p
e � s |kS'p fi e � sUU¿UXÔ‰Uy fi; �% 'kDo fij;k � s fn' Ók'p es ; �Ksu fi
dYiUrke~AAUUüüAA

Agni‹ca me gharma‹ca meírka‹ca me sµurya‹ca
me pråƒa‹ca meí‹vamedha‹ca me pæthiv∂ ca
meíditi‹ca me diti‹ca me dyau‹ca meí∆gulaya¨
‹akvarayo di‹a‹ca me yaj¤ena kalpantåm.

My fire and my use of fire, my hymns of worship
and the singers, my passion and cool of mind, my
sunlight and my warmth of living, my vital breath and
air-energy, my nation and its policy and governance, my
earth mother and her riches, my ethics and self-control,
my imperishable wealth and my earthly life, my spiritual
light and my days and nights, my fingers and their hold

20. (Yajna-anushthanatma Devata, Devas °Rshis)

vk�xz�;�.k'pfi es oS'ons�o'pfi es èkÆzqo'pfi es oS'oku�j'pfi
e¿UU,sUæk�Xu'pfi es e �gkofi S'onso'p es e#Ro�rh; Ók'p
e �� s fu"d fi soY;'p es lkfo �=k'p fi es lkjLo �r'p fi es
ik%ho�r'pfi es gkfj;kst�u'pfi es ;�Ksufi dYiUrke~AAUUüúAA

Ågrayaƒa‹ca me vai‹vadeva‹ca me dhruva‹ca
me vai‹vånara‹ca ma aindrågna‹ca me
mahåvai‹vadeva‹ca me marutvat∂yå‹ca me
ni¶kevalya‹ca me såvitra‹ca me sårasvata‹ca
me påtn∂vata‹ca me håriyojana‹ca me yaj¤ena
kalpantåm.

My special yajna of the month of Margashirsha,
and my guests of this noble assembly at the yajna, and
my settled behaviour and universal hospitality and
reverence, and my yajna for the development of wind
and fire energy, and my reverence for the noblest people
of the world, and my dedication to the yajna of the
liberation stage of yoga, and my yajna for solar energy,
and my dedication to the eminent scholars of science
and literature, and my love and regard for the married
couples, and my travels, transport and transporters, may
all these grow and be good and auspicious for me and
for all by yajna.

21. (Yajnangavanatma Devata, Devas Rshis)

Ïqp fi'p es pe �lk'p fi e s ok; �O; ~k �fu p es
æks.kdy�'k'pfi es� xzkoÓk.k'p esUU¿Uf'èk"kofi.ks p es iw®r�Hk̀Ppfi
e¿vkèko�uh;fi'p e�s osfnfi'p es c�fgZ'pfi esUU¿UoHkÆ̀Fk'pfi
es Loxkdk�j'pfi es ;�Ksufi dYiUrke~AAUUüûAA

Sruca‹ca me camåså‹ca me våyavyåni ca me
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es ;�Ksufi dYiUrke~AAUUüþAA

Ekå ca me tisra‹ca me tisra‹ca me pa¤ca ca
me pa¤ca ca me sapta ca me sapta ca me nava
ca me nava ca maíekåda‹a ca maíekåda‹a ca
me trayoda‹a ca me trayoda‹a ca me pa¤cada‹a
ca me pa¤cada‹a ca me saptada‹a ca me
saptada‹a ca me navada‹a ca me navada‹a ca
maí ekavi|m‹ati‹ca maíekavi|m‹ati‹ca me trayo-
vi|m‹ati‹ca me trayovi|m‹ati‹ca me pa¤ca-
vi|m‹ati‹ca me pa¤cavi|m‹ati‹ca me sapta-
vi |m‹ati‹ca me saptavi |m‹ati‹ca me
navavi|m‹ati‹ca me nava-vi |m‹ati‹ca
maíekatri |m‹acca ma' ekatri |m‹acca me
trayastri|m‹acca me yaj¤ena kalpantåm.

By yajna, the process of addition and collection,
may the numbers increase and be good and auspicious
for me and for all: One is mine and unity is mine. (And
one and one becomes two, and one plus two becomes
three. In this way, in this progression) three is mine, and
three is mine, and five is mine, and five is mine, and
seven is mine, and seven is mine, and nine is mine, and
nine is mine, and eleven is mine, and eleven is mine, and
thirteen is mine, and thirteen is mine,‘ and fifteen is mine,
and fifteen is mine, and seventeen is mine, and seventeen
is mine, and nineteen is mine and nineteen is mine, and
twenty one is mine, and twenty one is mine, and twenty
three is mine, and twenty three is mine, and twenty five
is mine, and twenty five is mine, and twenty seven is
mine, and twenty seven is mine, and twenty nine is mine,
and twenty nine is mine, and thirty one is mine, and
thirty one is mine, and thirty three is mine, and so on the
numbers may increase and be good and auspicious for
me and for all by the process of yajna in progression till

and my powers and potentials, and my directions and
my reach there, all these may grow, be good and
auspicious for me and for all by yajna.

23. (Kalavidyavidatma Devata, Devas °Rshis)

oz�ra pfi e¿UUÍ�rofi'p es� rifi'p es laoRl�j'pfi esUU¿Ugksjk�=ks¿U-
UÅfioZ"Bh�os cfìgæFkUr�js pfi es ;�Ksufi dYiUrke~AAUUüýAA
Vrata≈ ca maíætava‹ca me tapa‹ca me sa≈vat-
sara‹ca meíhoråtreíµurva¶¢h∂ve bæhadrathan-
tare ca me yaj¤ena kalpantåm.

My holy vows and my commitments, and my
seasons and my solstices with change of the seasons,
and my observance of Dharma and my practice of yoga,
and my yearly rounds of the sun and the planets and the
ages of time, and my days and nights and my daily work
and prayers, and my thighs and knees, and my grandeur
and nobility, and my heavenly lights and spaces and the
cosmic periods, may all these grow by days and nights
by yajna, and may all these be good and auspicious for
me and for all.

24. (Vishamanka-ganitavidyavid atma Devata, Devas °Rshis)
%,dÓk p es fr�Ï'pfi es fr�Ï'pfi es� i×pfi p e�s i×pfi
p es l�Ir pfi es l�Ir pfi e�s uofi p es� uofi p
e �¿UU,d Ókn'k p e�¿UU,dÓkn'k p e�s =k;k fisn'k p e�s
=k;kfisn'k p e�s i×pfin'k p e�s i×pfin'k p es l�Irnfi'k
p es l �Irn fi'k p es � uo fin'k p e � s uo fin'k p
e �¿ %,d fifo§'k fr'p e �¿ U U,d fifo§'k fr'p e � s
=k;ksfifo§'kfr'p e�s =k;kfisfo§'kfr'p e�s i×pfifo§'kfr'p
es � i×p fifo§'kfr'p e s l �Irfo fi§'kfr'p e s
l�Irfofi§'kfr'p e�s uofifo§'kfr'p e�s uofifo§'kfr'p
e �¿UU,o fiQf=k§'kPp e �¿UU,ofiQf=k§'kPp e � s =k; fi|L=k§'kPp
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me ¶a¢tri |m‹acca me catvå-ri |m‹acca me
catvåri|m‹acca me catu‹catvåri|m-‹acca me
catu‹catvåri|m‹cca meí ¶¢åcatvåri|m-‹acca me
yaj¤ena kalpantåm.

By yajna, the process of addition and collection,
may the numbers increase and be good and auspicious
for me and for all:

Four is mine, and four is mine, eight is mine. Eight
is mine, and four, twelve is mine. Twelve is mine, plus
four, sixteen is mine. Sixteen is mine, add four, and
twenty is mine. Twenty is mine, and twenty four is mine.
Twenty four is mine, and twenty eight is mine. Twenty
eight is mine and thirty two is mine. Thirty two is mine,
and thirty six is mine. Thirty six is mine, and forty is
mine. Forty is mine, and forty four is mine. Forty four is
mine, and forth eight is mine. And so on the numbers
may increase till infinity by yajna, for me and for all for
the good of life and joy.

Also: By implication, the mantra can be applied
to the process of yajna by ‘dana’, gifting away,
subtraction, by four, from forty-eight down to four and
so on.

The mantra can also be applied to the process of
multiplication. In fact, the mantra itself gives the
multiplication table upto twelve times four and so on.

So too the mantra may be interpreted as showing
the process of division since it gives a table of the division
of forty eight by four upto twelve times.

26. (Pashuvidyavid atma Devata, Devas Rshis)

=;fofi'p es =;�oh pfi es fnR;�okV~ pfi es fnR;kS�gh pfi

infinity.

Also:  By implication, by the same process of
yajna which also means ‘dana’, giving away, we have
the progression in the reverse direction by subtraction.
The meaning of the mantra then would be:

Thirty-three is mine, give away two and thirty one
is mine, thirtyone is mine, minus two, twenty nine is
mine and so on.

In the same way, by implication, we can work out
the process of multiplication, and division and the process
of squaring and cubing and square-root, etc. Further,
we can move from arithmetic to algebra and other
branches of mathematics.

25. (Samanka-ganitavidyavid atma Devata, Devas °Rshis)

prfiÏ'p e�sUU¿U"VkS p fi es�UU¿U"VkS pfi e �s }kn fi'k p e �s
}knfi'k p e�s "kksMfi'k p es� "kksMfi'k p es fo§'k�fr'pfi
es fo§'k�fr'pfi es� prqfifoZ§'kfr'p e�s prfiqfoZ§'kfr'p
e�sUU¿U"Vkfofi§'kfr'p es�UU¿U"Vkfofi§'kfr'p e�s }kf=Ók§'kPp
es � }kf= Ók§'kPp es � "kV~f= Ók§'kPp e � s "kV~f= Ók§'kPp es
pRokfj�§'kPpfi es pRokfj�§'kPpfi es� prqfi'pRokfj§'kPp
e�s prqfi'pRokfj§'kPp e�sUU¿U"VkpfiRokfj§'kPp es ;�Ksufi
dYiUrke~AAUUüÿAA

Catasra‹ca meí¶¢au ca meí¶¢au ca me dvåda‹a
ca me dvåda‹a ca me ¶oŒa‹a ca me ¶oŒa‹a ca
me vi |m‹ati‹ca me vi |m‹ati‹ca me
caturvi |m‹ati‹ca me caturvi |m‹ati‹ca
meí¶¢åvi|m‹ati‹ca meí- ¶¢åvi |m‹ati‹ca me
dvåtri|m‹cca me dvåtri|m‹acca me ¶a¢tri|m‹acca
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and the articles and materials for trade and transport,
and my virile bull and my infertile cow, and my strong
bull and my miscarrying cow, and my bullock and my
milch cow, may all these grow by the yajna of animal
husbandry and veterinary science and may all these be
good and auspicious for me and for all.

28. (Sangramadivid atma Devata, Devas °Rshis)

oktÓk; � LokgÓk izl�ok;� LokgÓkfi �tk; � Lokgk� Ør fios �
Lokgk� olfios� LokgÓkUU¿Ug�iZrfi;�s LokgkÉfis eqÆXèkk;� LokgÓk
eqÆXèkk;fi oSu§f'�k�uk;� LokgÓk fou�§f'kufi ¿UvkUR;k;�uk;�
LokgkUR; Ók; Hkk So �uk; � Lokgk � Hk qo fiuL; � ir fi; � s
Lokgkfèkfiir;s� LokgÓk iz�tkifir;�s LokgÓkA b�;a rs� jk|'.e�=kk;fi
; �Urkf 'l ;e fiu¿ U UÅ �ts Z Rok � o`"VÔS fi Rok i � ztkuk � a
Rokfè ÓkiR;k;AAUUüøAA

Våjåya svåhå prasavåya svåhåípijåya svåhå
kratave svåhå vasave svåhåíharpataye svåhåí-
hne mugdhåya svåhå mugdhåya vaina|m‹inåya
svåhå vina|m‹ina'åntyåyanåya svåhåî ntyåya
bhauvanåya svåhå bhuvanasya pataye svåhåí-
dhipataye svåhå prajåpataye svåhå. Iya≈ te
råƒmitråya yantåísi yamanaíµurje två væ¶¢yai två
prajånå≈ tvåîdhipatyåya.

For the warrior and the battle, all hail and honest
action! For progress and prosperity, virtuous living and
hard work! For acceptance and acclaim, commendable
action! For knowledge and practical application,
dedication and meditation! For housing and settlement,
work, money and materials. For the lord of the day,
knowledge of time and chronology. For the day-
bewildered and lost, sympathetic action. For the
misguided and destructive, proper counselling. For the

es � i×p Ókfo'p es i×pk �oh p fi es f=ko �Rl'p fi es
f=ko �Rlk pfi es rq;Z�okV~ p fi es rq;kSZ �gh p fi es ;�Ksufi
dYiUrke~AAUUüöAA

Tryavi‹ca me tryav∂ ca me dityavå¢ ca me
dityauh∂ ca me pa¤cåvi‹ca me pa¤cåv∂ ca me
trivatsa‹ca me trivatså ca me turyavå¢ ca me
turyauh∂ ca me yaj¤ena kalpantåm.

By yajna, veterinary science and the science of
animal husbandry:

My man of three breeds of sheep and their
maintenance, the woman of three breeds of sheep and
their milk, etc., the man in-charge of damage control
and his knowledge, and the woman in-charge of
maintenance against damage and her stores, and the man
of five grades of sheep and his staff, and the woman of
five grades of sheep and her assistants, the man of three
breeds of calf and his knowledge, and the woman of
three breeds of calf and her knowledge, the bull of the
fourth year of age and its training and maintenance, and
the cow of the fourth year of age and its maintenance,
may all these grow in number and quality and be good
and auspicious for me and for all.

27. (Pashuvidyavid atma Devata, Devas °Rshis)

i�"B�okV~ pfi es i"Bk�Sgh pfi e¿UUm�{kk pfi es o�'kk pfi
e¿UU-Í"k�Hk'pfi es o�sgPpfi esUU¿Uu�M~ok¡'pfi es èk�suq'pfi es
;�Ksufi dYiUrke~AAUUü÷AA

Pa¶¢havå¢ ca me pa¶¢hauh∂ ca maíuk¶å ca me
va‹å ca maíæ¶abha‹ca me vehacca meí-
naŒvå|n‹ca me dhenu‹ca me yaj¤ena kalpantåm.

And my beasts of burden both male and female
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man settled but on way to destruction, forceful voice of
truth. For the lowest and meanest man of the world,
strongest counselling. For Lord of the universe, hymns
of praise and worship. For the protector of the world,
correct knowledge. For the protector of the nation,
correct policy. For the protector of the people, correct
knowledge of Raj Dharma. This is your brilliance of
governance. You are generous, selfless guide and
controller of your friends. We accept, respect and admire
you for your prowess and action, showers of favours,
the support and sustenance of the people, and for the
government of the people.

29. (Yajnanushthatatma Devata, Devas °Rshis)

vk;fiq; �ZKsu fi dYirka izk�.kks ; �Ksu fi dYirk �a p{ Ókq;Z �Ksu fi
dYirk�úJks=aÓk ;�Ksufi dYirka� okX;�Ksufi dYirk�a eukfis
;�Ksufi dYirkek�Rek ;�Ksufi dYirka c�zzãk ;�Ksufi dYirk�a
T;ksfr fi; � ZKsu fi dYirk �úLo ~;Z �Ksu fi dYirka i` Æ"Ba ; �Ksu fi
dYirka ;�Kks ;�Ksufi dYirke~A Lrksefi'p� ;tqfi'p�¿UUÍo~Q
p � lke fi p c Æ ` g Pp fi jF k Ur �j×p fiA
LofinsZok¿vxUek�e`rÓk¿vHkwe iz�tkifirs% i�ztk¿vfiHkw®e� osV~
Lokg ÓkAAUUüùAA
Åyuryaj¤ena kalpatå≈ pråƒo yaj¤ena kalpatå≈
cak¶ur yaj¤ena kalpatå|m ‹rotra≈ yaj¤ena
kalpatå≈ våg yaj¤ena kalpatå≈ mano yaj¤ena
kalpatåmåtmå yaj¤ena kalpatå≈ brahmå
yaj¤ena kalpatå≈ jyotiryaj¤ena kalpatå`m
svaryaj¤ena kalpatå≈ pæ¶¢ha≈ yaja¤ena
kalpatå≈ yaj¤o yaj¤ena kalpatåm. Stoma‹ca
yaju‹caíæk ca såma ca bæhacca rathantara≈
ca. Svardevå'aganmåmætåíabhµuma prajåpate¨
prajåíabhµuma ve¢ svåhå.

Man of the yajna of governance, to accomplish
your task, may health and age grow by yajna, may pranic
energy grow by yajna, may the eye and vision grow by
yajna, may the ear and information grow by yajna, may
the tongue and communication grow by yajna, may the
mind and morale and national confidence grow by yajna,
may the soul grow strong by yajna, may the man of
universal knowledge and the sense of higher values grow
by yajna, may the light of justice and wisdom grow by
yajna, may comfort and joy grow by yajna, may the
questions, heights and foundations of life grow by yajna,
may the yajna of Dharma grow by the yajna, pursuit of
Dharma, may the hymns of praise and celebration of the
Divine, the Yajus, the Riks, and the Samans, the Brihat
Sama and Rathantara Sama also grow by yajna. May
the noble people attain to the eternal joy of immortality.
May we all attain to you and immortality. May we all be
the children of the Lord and father of the universe by
the truth of word and deed.

30. (Rajyavanatma Devata, Devas °Rshis)

okt fiL; � uq i fi zl � �os ek �rja Ó® e �ghefn fifra � uke � op filk
djkegs A ;L;Ókfe�na fo'o�a Hkqofiuekfo�os'k� rL;aÓk uks
n�so% lfifo�rk èkeZÓ® lkfo"kr~ AAUUýúAA

Våjasya nu prasave måtara≈ mah∂maditi≈
nåma vacaså karåmahe. Yasyåmida≈ vi‹va≈
bhuvanamåvive‹a tasyå≈ no deva¨ savitå
dharma såvi¶at.

In this Lord Omnipotent’s yajna of life and
sustenance, we celebrate with holy songs of Divinity,
the Veda, the great inviolable Mother Nature in whom
reside the entire worlds of existence. May Savita, lord
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oktksfi uks¿v�| izlqfiokfr� nku�a oktkfis n�sok¡üAA¿UUÍ��rqfHkfi%
dYi;kfrA oktk�s fg ek� loZÓ®ohja t�tku� fo'ok�¿vk'kk�
okt fiifrtZ;s;e~AAUUýýAA

Våjo noíadya pra suvåti dåna≈ våjo devå|ní
ætubhi¨ kalpayåti. Våjo hi må sarvav∂ra≈
jajåna vi‹våíå‹å våjapatirjayeyam.

It is food, energy, power, wealth, which inspires
us to give in charity. With the seasons, according to
need, it feeds the powers of nature and humanity. It is
food and energy which produces and promotes our
children and young people. By virtue of the same food
and power, may I, producer and promoter of food, energy
and wealth, attain all my hopes to fruition in all directions.

34. (Annapati Devata, Devas °Rshis)

okt fi% iq ÆjLr Ókn Æ qr e fiè; �rks uk � s oktk fi s n � soku~ g �fo"k Ók
o¼Z;kfrA oktk�s fg ek� loZÓ®ohja p�dk®jR lokZ�¿vk'kk�
okt fiifrHkZos& ;e~AAUUýþAA

Våja¨ puraståduta madhyato no våjo devån
havi¶å vardhayåti. Våjo hi må sarvav∂ra≈
cakåra sarvåíå‹å våjapatirbhaveyam.

Food with oblations in yajna takes us forward in
the beginning and in the middle of home life. With
oblations it feeds and enriches the powers of nature and
the noblest people too. It is food which blesses me with
the best and the bravest powers and people everywhere.
I pray I may be the producer, promoter and protector
of food in all directions and realize all my hopes and
ambitions.

35. (Rasavidyavid vidvan Devata, Devas °Rshis)

creator and generator of life strengthen and promote
our Dharma in the lap of the mother within the Law.

31. (Vishvedevas Devata, Devas °Rshis)

fo'o fi s¿v �| e�#rk� s fo'o fi¿UUÅ �rh fo'os fi HkoURo �Xu; �%
lfe fi¼k%A fo'o fi s uks n � sok¿vo �lkx fieUr Æ q fo'o fieLr Æ q
æfo fi.k �a oktk fi s¿v ��LesAAUUýûAA

Vi‹veíadya maruto vi‹vaíµut∂ vi‹ve bhavant-
vagnaya¨ samiddhå¨. Vi‹ve no devåíavaså
gamantu vi‹vamastu draviƒa≈ våjoíasme.

May all the airs and winds come to us. May all
the powers of protection and promotion, all the noblest
people of the world, come to us with all the means of
protection and advancement. May all the fires of life’s
yajna light and shine for us. May the entire wealth of the
world, food and energy be available to us by the Grace
of Savita.

32. (Annavan Vidvan Devata, Devas °Rshis)

oktkfis u% l�Ir i�zfn'k��'prfiÏks ok ijk�orfi%A
oktk fis uk �s fo'ofiSns �ZoSèkZufilkrkfo�gkofirqAAUUýüAA

Våjo na¨ sapta pradi‹a‹catasro vå paråvata¨.
Våjo no vi‹vairdevairdhanasåtåvihåvatu.

May our food and energy, power and prosperity,
spread over the seven regions of the world, and may it
extend even beyond in all the four directions. And may
our power and knowledge, with the noblest people of
the world, guide and protect us here in the acquisition
and distribution of the wealth of life.

33. (Annapati Devata, Devas °Rshis)
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Savita’s creation, I in-vest you with the power and
presidency of Agni, the Ruler, and consecrate you with
the arms of Ashvinis (the heat and passion of the sun
and the peace and cool of the moon) and the hands of
Pusha (power of the nation’s sustenance with the positive
and negative current’s of the systemic circuit). I vest in
you the constitution of the sovereign nation and sanctify
you with the voice of the people in the service of
Sarasvati, the wisdom and culture of humanity.

38. (Rituvidyavid vidvan Devata, Devas °Rshis)

Í �rk �"kkM` Ærèk Ókek �|XuxZ Ó®Uèk �oZLrL;kS"k fièk;ksUU¿UIl �jlk � s eqnks �
ukefiA l ufi¿UUb�na czãfi {k�=ka iÓkrqÆ rLe�S Lokgk� okV~ rkH;�%
LokgÓkAAUUýøAA

Rtå¶åŒætadhåmåígnirgandharvastasyau-
¶adhayoípsaraso mudo nåma. Sa naíida≈
brahma k¶atra≈ påtu tasmai svåhå vå¢ tåbhya¨
svåhå.

Agni, Lord of the earth and defender of the land,
observes truth, defends the truth, and abides in the truth.
His pleasure and joy is the herbs which grow and play in
the waters like water nymphs. May he protect and
promote our Brahma system of education and
knowledge, and our Kshatra system of defence and
administration. Homage to him in love and reverence.
All hail and care for the herbs and waters!

39. (Surya Devata, Devas °Rshis)

l �§ fg �rk s  fo �'ol Óke k � l w; k s Z Ó ® xU è k �o Z LrL; �
ejh fip;ksUU¿UIl ��jl fi¿& vk �;qok � s uke fi A l u fi¿UUb �na czã fi
{k�=ka iÓkrqÆ rLeS� Lokgk� okV~ rkH;�% LokgÓkAAUUýùAA

l a  e Ók  l `t k fe � i; filk i ` f F �k �O; k % l a  e Ók
l`tkE; �|‰jks"ÓkèkhfHk%A lk� sUU¿Uga okt fi§lus;eXusAAUUýÿAA

Sa≈ må sæjåmi payaså pæthivyå¨ sa≈ må
sæjåmyadbhiro¶adh∂bhi¨. Soíha≈ våja|m
saneyamagne.

Agni, I invigorate and enrich myself with the milk
and juices of the earth. I invigorate and enrich myself
with the waters and herbs of the earth. So I invigorate
and enrich myself with food and energy.

36. (Rasavidvidvan Devata, Devas °Rshis)

i;fi% i`fF�k�O;ka i;�¿vks"Ókèkh"kÆq i;ksfi fn�O;¨Urfjfi{ks� i;kfis
èkk%A i;fiLorh% i�zfn'Ók% lUrÆq eáfie~AAUUýöAA

Paya¨ pæthivyå≈ payaío¶adh∂¶u payo divy-
antarik¶e payo dhå¨. Payasvat∂¨ pradi‹a¨
santu mahyam.

Agni, man of medicinal herbs and juices, take on,
hold on to, the juices and tonics in the earth, in the herbs,
in the regions of light and in the sky and study them.
And may all the worlds and directions of space be full
of juices and tonics for me too.

37. (Samrat Raja Devata, Devas °Rshis)

n � soL; fi Rok lfo �rq% i fi zl �os¨ UU¿ U|'ouk fi sck � ZgqH;a Ók i Æ w".kks
gLr ÓkH;ke ~ A lj fiLoR;S ok �pks ; �Ur q; Z �U=k s.kk �Xu s%
lkez ÓkT;suk �fHkf" Ók×pkfeAAUUý÷AA

Devasya två savitu¨ prasaveí ‹vinorbåhubhyå≈
pµu¶ƒo haståbhyåm. Sarasvatyai våco yantur-
yantreƒågne¨ såmråjyenåbhi¶i¤cåmi.

In this socio-political yajna of the land in Lord
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Sa|mhito vi‹vasåmå sµuryo gandharva-stasya
mar∂cayoípsarasaíåyuvo nåma. Sa naíida≈
brahma k¶atra≈ påtu tasmai svåhå va¢ tåbhya¨
svåhå.

Surrounded by lights and joining day and night,
that lord of universal peace and celebrated in all the Sama
hymns, the sun, is the lord sustainer of the earth. His
pleasure and joy is the rays of light which play and exult
in the sky joining and disjoining things in space. May he
protect and promote our Brahma system of light and
education. May he protect and promote our Kshatra
system of defence and administration. Homage to him
in truth and faith! All hail and love to the rays of the sun!

40. (Chandrama Devata, Devas °Rshis)

lÆq"kÆqE.k% lw;ZÓ®j|'e'p��UæeÓk xUèk�oZLrL;� u{Ók=kk.;Il�jlksfi
Hks�oqQjfi;ks� ukefi A l ufi¿UUb�na czãfi {k�=ka iÓkrqÆ rLeS� Lokgk�
okV~ rkH; �% Lokg ÓkAAUUþúAA
Su¶umƒa¨ sµuryara‹mi‹candramå gandharva-
stasya nak¶atråƒyapsaraso bhekurayo nåma.
Sa naíida≈ brahma k¶atra≈ påtu tasmai svåhå
va¢ tåbhya¨ svåhå.

The moon, blissful at heart and blest by the sun-
rays with light, is the lord sustainer of the earth. May he
sustain and promote our Brahma system of peace and
education. May he sustain and promote our Kshatra
system of law and administration. His pleasure and joy
surely is the rays of light which play and exult with the
planets and satellites. Homage to him! Homage to his
rays, to light!

41. (Vatah Devata, Devas °Rshis)

b�®f"�k�jks fo�'oO;fipk� okrkfis xUèk�oZLrL;kiksfi¿vIl��jl��¿UUÅtk�sZ

ukefiA l u fi¿UUb�na czãfi {k�=ka i ÓkrqÆ rLeS� Lokgk� okV~
rkH; �% Lokg ÓkAAUUþûAA
I¶iro vi‹vavyacå våto gandharvastasyåpo
apsarasa µurjo nåma. Sa na ida≈ brahma
k¶atra≈ påtu tasmai såhå va¢ tåbhya¨ svåhå.

The wind, fast in motion and pervading the whole
world, is the lord and sustainer of the earth. His pleasure
and joy is the waters which, for sure, create energy.
May he sustain and inspire our Brahma system of
education and advancement. May he sustain and excite
our Kshatra system of defence and expansion. Homage
to him! Homage to his waves of waters and energy!

42. (Yajna Devata, Devas °Rshis)

Hk Æ qT;q% lq fi®i �.kksZ ;�Kks x fiUèk �oZLrL; � nf{ Ók.kk¿vIl �jl fi
Lrk�ok ukefiA l ufi¿UUb�na czãfi {k�=ka iÓkrqÆ rLeS� Lokgk�
okV~ rkH;�% LokgÓkAAUUþüAA

Bhujyu¨ suparƒo yaj¤o gandharvastasya
dak¶iƒaíapsarasa ståvå nåma. Sa naíida≈
brahma k¶atra≈ påtu tasmai svåhå va¢ tåbhya¨
svåhå.

Yajna, creator and giver of joy and prosperity,
health and nourishment, is the sustainer of the earth,
cows and the Word of the Vedas. His pleasure and joy
is the gifts for the priests and the devotees and the bliss
of the holy chants which play around in ecstasy. May
the yajna sustain and promote our Brahma system of
knowledge and generosity of light and creativity. May
yajna sustain and advance our Kshatra system of
defence and development. Homage and libations for
yajna! Homage and libations for charity and holy chants!
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them all. Bless our Brahma system of education and
enlightenment and our Kshatra system of administration
and employment with good homes and great peace and
joy. Homage and libations to the Lord!

45. (Prajapati Devata, Shunahshepa °Rshi)

l�eqÆ®æ~k�sUU¿Uf'l uHkfiLokuk�æZnÓkuq% 'k�EHkweZÓ®;ks�Hkw®jRfHk eÓk okfg�
LokgÓk ek#�®r~k�sUU¿Ufl e�#raÓk x�.k% 'k�EHkweZÓ®;ks�Hkw®j®RfHk eÓk
okfg� LokgÓkUU¿o�L;wj fif 'l nqo fiLok×N �EHkweZ Ó®;ks �Hkw®j®RfHk e Ók
okfg� LokgÓkAAUUþÿAA

Samudroísi nabhasvånårdradånu¨ ‹ambhµur-
mayobhµurabhi må våhi svåhå.  Mårutoísi
marutå≈ gaƒa¨ ‹ambhµurmayobhµurabhi må våhi
svaha. Avasyµurasi duvasvå¤chambhµurmayo-
bhµurabhi må våhi svåhå.

Prajapati, father and guardian of creation, vast and
deep as the ocean, oceans roll around in you. Lord of
spaces and spatial waters, showering the earth with rain
and the mind with virtue, you are peace yourself and the
giver of peace, bliss yourself and the giver of bliss. Come
and fold me into bliss all round.

Tempestuous lord of the winds, lord of the stormy
scholars of the world, you are goodness yourself and
the giver of universal good. You are prosperity and joy
yourself and the giver of universal joy and prosperity.
Come and fold me into the tempestuous storm of
knowledge and discovery all round.

You are the supreme lord of protection and
universal help. You are both lord and object of honour
and worship, peace and joy yourself and the giver of
joy and total freedom. Come and fold me into the bliss

43. Vishvakarma Devata, Devas °Rshis)

i � z t ki fifr fo Z �'oo fiQe k � Z  eu k fi s
xUèk�oZLrL;fi¿UUÍDlk�ekU;fiIl�jl�¿U-U,"Vfi;k�s ukefi A l ufi¿UUb�na
czãfi {k�=ka iÓkrqÆ rLeS� Lokgk� okV~ rkH;�% LokgÓkAAUUþýAA

Prajåpatirvi‹vakarmå mano gandharvastasyaí
æksåmånyapsarasaíe¶¢ayo nåma. Sa na'ida≈
brahma k¶atra≈ påtu tasmai svåhå vå¢ tåbhya¨
svåhå.

Father and guardian of His children, lord maker
of the universe, universal Mind, Vishvakarma is the
sustainer of the earth and master of universal knowledge,
the Veda. Riks and Samans, Vedas, are the vibrations of
His omniscience ever on the move across space which
are the love and desire of the devotees. May He protect
and promote our Brahma system of education and
scientific yajna, and our Kshatra system of enlightened
and modern administration and defence. Homage and
libations to Him! Homage and libations for the divine
voice of the Veda!

44. (Prajapati Devata, Devas Rshis)

l ukfis HkqouL; irs iztkir�s ;L;fi r¿UUm�ifjfi xÆ̀gk ;L;fi
os �gA v � �LeS czã fi.k � s UU¿ ULeS {k �=kk; � efg � 'keZ Ó® ;PN �
Lokg ÓkAAUUþþAA

Sa no bhuvanasya pate prajåpate yasya
taíupari gæhå yasya veha. Asmai
brahmaƒeísmai k¶atråya mahi ‹arma yaccha
svåhå.

Father guardian of your children, lord protector
of the world, all your homes and habitations up above,
and all your homes and householders down here, bless
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of worship and acceptance all round.

46. (Agni Devata, Shunahshepa °Rshi)

;kLrsfi¿vXus� lw®;� sZ #pks� fnofiekr�Uo|Urfi j R|'efHÓk%A
rkfHÓkuksZ¿UUv�| loZÓkHkh #�ps tuÓk; uLÑfèkAAUUþöAA
Yåsteíagne sµurye ruco divamåtanvanti ra‹mi-
bhi¨. Tåbhirno'adya sarvåbh∂ ruce janåya
naskædhi.

Agni, lord of the universe, that beauty, light and
love of yours which shines in the sun and fills the heavens
and all other spaces of the world with its rays, with all
those rays of light and beauty and all those vibrations of
love, bless us today for the people and their love.

47. (Brihaspati Devata, Shunah-shepa °Rshi)

;k okfis nsok�% lw®;s�Z #pk�s xks"o'osfi"kqÆ ;k #pfi%A
bUæÓkXuh� rkfH�k�% loZÓkHkh� #paÓ® uks èkÙk c`gLirsAAUUþ÷AA

Yå vo devå¨ sµurye ruco go¶va‹ve¶u yå ruca¨.
Indrågn∂ tåbhi¨ sarvåbh∂ ruca≈ no dhatta
bæhaspate.

Brihaspati, lord of the great wonderful world,
brilliant powers of divinity, saints and sages, that light
and love of yours which shines in the sun, and that which
reflects in the sun-beams, the earths, fires, sense organs,
cows and horses, with all that light and love, may Indra,
lord of universal energy, and Agni, power of universal
heat and light, and the saints and scholars of the world
bless us.

48. (Brihaspati Devata, Shunah-shepa °Rshi)

#paÓ® uks èksfg czkã�.ks"kÆq #p�§jktfilq uLÑfèkA

#pa� fo';sfi"kq 'kÆwæs"kqÆ ef;fi èksfg #�pk #pfie~AAUUþøAA

Ruca≈ no dhehi bråhmaƒe¶u ruca|m råjasu
naskædhi. Ruca≈ vi‹ye¶u ‹µudre¶u mayi dhehi
rucå rucam.

Brihaspati, lord of the universe, eminent teacher
and master of vast knowledge, inspire our Brahma
section of the community—scholars, scientists, teachers
and researchers with brilliance and love. Infuse brilliance,
love and justice into our Kshatrias, defence,
administration and justice section of the community. Bless
with light, love and generosity our Vaishyas, producers
and distributors among the community. And bless our
Shudras, the ancillary services, with light, love and
loyalty. Bless me with light and love toward us all.

49. (Brihaspati Devata, Shunahshepa °Rshi)

rÙo Ók ;kfe � czã fi.kk � oUn fieku �Lrnk'k ÓkLrs � ;t fiekuks
g�fofHkZÓ®% A vgfisMekuks o#.k�sg cks�è;q#fi'k§l� ek u�¿vk;qÆ%
izek fi s"kh%AAUUþùAA

Tattvå yåmi brahmaƒå vandamånastadå‹åste
yajamåno havirbhi¨. AheŒamåno varuƒeha
bodhyuru‹a|msa må na åyu¨ pramo¶∂¨.

The yajamana, singing Vedic hymns of praise in
honour of the lord, offers libations of fragrant materials
with absolute dedication in the hope of self-fulfilment.
The same I come to you, Varuna, Lord of our love and
choice, universally worshipped and celebrated. Here I
am at your door. Kind and favourable lord, know, accept
and enlighten us, let not life slip through our fingers into
the sands of time.
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50. (Surya Devata, Shunah-shepa °Rshi)

Lo �.kZ ?k �eZ% Lokgk � Lo¨.kkZdZ% Lokgk � Lo¨.kZ 'k Æ qØ%
Lokgk� Lo¨.kZ T;ksfr�% Lokgk� Lo¨.kZ lw®;Z�% LokgÓkAAUUÿúAA

Svarƒa gharma¨ svåhå. Svarƒårka¨ svåhå.
Svarƒa ‹ukra¨ svåhå. Svarƒa jyoti¨ svåhå.
Svarƒa sµurya¨ svåhå.

Warmth is heavenly, soothing, use it well, for yajna.
Fire is heavenly, generous, use it well, for yajna. Air is
heavenly, energy, use it well, for yajna. Light is heavenly,
power, use it well, for yajna. Sun is heavenly, life, miss it
not, use it well, for yajna.

51. (Agni Devata, Shunahshepa °Rshi)

v �|Xua ; fi qu|'Te � 'ko filk ?k Æ `rsu fi fn �O;§lq fi®i �.k± o; filk
c` ÆgUr fie~A rsu fi o �;a x fiese c � zèuL; fi fo �"Vi �úLok¨ s
#g Ók.kk �¿vfè �k � ukd fi-eqÙk �ee~ AAUUÿûAA

Agni≈ yunajmi ‹avaså ghætena d∂vya|m supar-
ƒa≈ vayaså bæhantam. Tena vaya≈ gamema
bradhnasya vi¶¢apa|m svo ruhåƒåíadhi
nåkamuttamam.

I feed the fire with powerful oblations of ghee,
fire which is divine power and sustainer of life, feeding
on food and growing higher, mightier and more and more
pervasive. And thereby, desiring and increasing the joys
of life, may we rise to the regions of the illustrious lord
of light, the sun, and ultimately attain to the highest level
of bliss, the freedom and ecstasy of Moksha, beyond
all suffering.

52. (Agni Devata, Shunahshepa °Rshi)

b �ek S  r fi s  i �{ k ko �tjk fi S  ir � |R = k. k k S �

;kH;k �új{k ÓkúL;i �gúL; fiXusA rkH;a Ók irse lÆ qÑr Ókeq
yk�sda ;=k�¿UUÍ"kfi;ks t�Xeq% ifi zFke�tk% ifiqjk�.kk%AAUUÿüAA

Imau te pak¶åvajarau patatriƒau yåbhyå|m
rak¶å|nsya-paha|nsyagne. Tåbhyå≈ patema
sukætåmu loka≈ yatra æ¶ayo jagmu¨ pratham-
ajå¨ puråƒå¨.

Agni, lord of light and life, cause and effect,
consumption of food and creation/production of energy
and new forms, these are the two wings, ever young,
constant, and never decaying, of your systemic catalysis
in the process of evolution and development, by which
you negate the forces of counter-evolution and
destruction. By virtue of these two, may we rise to the
regions of the noble heroes of action to which arose the
visionary seers first-born and ancient.

53. (Indu Devata, Shunahshepa °Rshi)

bUnqÆnZ{Ók% ';�su¿UUÍ�rkok� fgjfi.;i{k% 'koqÆQuks HÓkq®jR.;q%A
e �gkURl �èkLFk fis èkz Æ qo¿vk fu"k fiÙkks � ue fiLrs¿vLr Æ q ek ek fi
fg§lh% AAUUÿýAA

Indurdak¶a¨ ‹yenaíætåvå hiraƒyapak¶a¨
‹akuno bhuraƒyu¨. Mahåntsadhasthe dhruva
å ni¶atto namaste astu må må hi|ms∂¨.

Cool as the  moon, versatile and brave, fast as an
eagle, committed to truth and law, powerful and brilliant,
generous as the sun, great, steadfast, firmly seated in
this house of the nation, salutations to you. Forbear, do
not violate me, do not injure me.

54. (Indu Devata, Galava °Rshi)

fn �oks e Æw¼kZflfi i`fF �k �O;k ukfH �k�:xZ �ikeks" Ókèkhuke~A
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fo�'ok;Æq% 'keZÓ® l�izFkk� uefiLi�FksAAUUÿþAA

Divo mµurdhåísi pæthivyå nåbhirµurgapåm-
o¶adh∂nåm. Vi‹våyu¨ ‹arma saprathå
namaspathe.

Brilliant man of peace and power, you are on top
of the light of knowledge, at the centre of the life on
earth, the essence of waters and herbs, life of life, shelter
home for all, celebrated through the land, guide, path
and destination for all. Salutations and homage to you!

55. (Indu Devata, Galava °Rshi)

fo'o fiL; ew Æ¼ZÂfè Ók fr"Bfl f 'Jr% l fieq Ææs r � s
ân fi;e �I Lo k; fi q ®j Rik s  n fiÙk k sn �f è k a  fH Ók Ur A
fn�oLi�tZU;Ókn�Urfjfi{kkRi`fF�k�O;kLrrksfi uks� ò"VÔÓkoAAUUÿÿAA

Vi‹vasya mµurdhannadhi ti¶¢hasi ‹rita¨ samudre
te hædayamapsvåyurapo dattodadhi≈ bhinta.
Divasparjanyådantarik¶åt prithivyåstato no
væ¶¢yåva.

Brilliant power of light and life, you are on top of
the world, steadfast and presiding over all! Your heart is
deep in infinity. Your energy is one with universality.
Break through the oceans of space and hold the waters
of life for gift. And then, protect and promote us with
the rain of light from heaven, showers from the clouds
and the sky, and honey sweets from the earth.

56. (Yajna Devata, Galava °Rshi)

b�"Vks ; �Kks Hk`x fiqfHkjk'kh�nkZ olqfifHk%A
rL;fi u¿UUb�"VL;fi izh �rL; � æfofi.ks�gkxfies%AAUUÿöAA

I¶¢o yaj¤o bhægubhirå‹∂rdå vasubhi¨. Tasya na'

i¶¢asya pr∂tasya draviƒehågame¨.

Yajna, wealth and power of the world, source of
benediction and fulfilment, loved and performed by top
scientists and scholars of the highest order, come and
bring us here and now all that we love and all that we
desire.

57. (Agni Devata, Galava °Rshi)

b�"Vks¿v�|Xujkg fi qr% fiiÙkZq u¿UUb�"V§g �fo%A
Lo�xsna ns�osH;ks� uefi%AAUUÿ÷AA

I¶¢o'agniråhuta¨ pipartu na i¶¢a|m havi¨. Svage-
da≈ devebhyo nama¨.

May Agni, invoked and fed with love and fragrant
materials, protect and promote us with the desired comfort
and joy. And may this food and homage which comes
to its own reach the noblest powers of nature and
humanity.

58. (Agni Devata, Vishvakarma °Rshi)

;nkowfiQrkRl�elqfiÏksn~/Æ̀nks ok� eufilks ok� lEHkfìra� p{kfiq"kks
ok A rn fiuq ÆÆ izsrfi lq ÆÑrÓkeq yk � sda ;=k�¿UUÍ"kfi;ks t�Xeq%
i fizFke �tk% i fiqjk �.kk%AAUUÿøAA

Yadåkµutåt samasusroddhædo vå manaso vå
sambhæta≈ cak¶u¶o vå. Tadanu preta sukætåmu
loka≈ yatra'æ¶ayo jagmu¨ prathamajå¨
puråƒå¨.

Lovers of truth and action, whatever you have
thought and imagined and whatever has issued forth from
your intention or heart or mind or from your actual
experience of the eye, and whatever stays held up within,
follow that and achieve, and rise to the heavenly regions
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of the meritorious to which arose the divine visionaries
first born and ancient.

59. (Prajapati Devata, Vishvakarma °Rshi)

,Ær§lfièkLFk� ifjfi rs nnkfe� ;ek�ogÓkPNso�fèka tk�rosfink%A
v�Uok�x�Urk ;�Kififrok�sZ¿v=k� rúLefi tkuhr i®jRes O;ksfi-
eu~AAUUÿùAA

Eta|m sadhastha pari te dadåmi yamåvahåcche-
vadhi≈ jåtavedå¨. Anvågantå yaj¤apatirvo'
atra ta|m sma jån∂ta parame vyoman.

Lovers of Divinity sitting in this heavenly home
of yajna, I pass on to you this supreme treasure of
knowledge and joy which Jataveda, Agni, and the
devoted scholar of the Veda brought down hitherward
from the highest heavens, and to which the yajamana
also attains following upon the yajna. Know him, and
know and experience that supreme presence and that
supreme joy which abides in the highest heavens.

60. (Prajapati Devata, Vishvakarma °Rshi)

,Æra tÓkukFk ij�es O;ksfie�UnsoÓk% lèkLFkk fo�n :�iefiL;A
; n k �x P N Ó k R i � f F k f H Ó k n s Z o �; k u fi S f j " V k i w ÆÙ k s Z
o` fiQ.kokFkk �foj fiLeSAAUUöúAA
Eta≈ jånåtha parame vyoman devå¨ sadhasthå
vida rµupamasya. Yadågacchåt pathibhir-
devayånairi¶¢åpµurte kæƒavåthåvirasmai.

Lovers of Divinity, noblest scholars and sages,
sitting together in this heavenly home of yajna, know
and realise this supreme creative presence which
pervades the highest and the ultimate spaces of the
universe. Realise its form and power, and feel the bliss

that emanates from this presence. Perform the acts and
observe the devotions prescribed by the Vedas and the
Vedic Traditions for the attainment of this presence which
comes to those who travel by the paths followed by the
godly men and women of divinity.

61. (Prajapati Devata, Galava °Rshi)

mn~ cfiqè;LokXu�s izfrfi tkx`fg� Rofefi"VkiÆwrsZ l§l`fitsFkke�;a
p fi A v �|LeURl �èkLFk � s¿vè;qÙ Ókj|'Le �u~ fo'os fi nsok �
;tfieku'p lhnr AAUUöûAA
Udbudhyasvågne prati jågæhi tvami¶¢åpµurte
sa|m sæjethåmaya≈ ca.
Asmintsadhastheíadhyutta-rasmin vi‹ve devå
yajamåna‹ca s∂data.

Agni, fire and power of light and life, man of fire
and knowledge, awake, arise, and let the yajamana arise
and act. And both of you together enact the holy rites
and offer the devotions to the Lord. Men and women of
divinity and the yajamana, all be seated in this blessed
house of yajna on the holy seats around the vedi.

62. (Vishvakarma/Agni Devata, Devashrava, Devavata
Rshis)

;su� ogfifl l �gÏa� ;suÓkXus loZosn�le~A
rsu�sea ;�Ka uksfi u;� Lo~n�sZos"kqÆ xUrfiosAAUUöüAA

Yena vahasi sahasra≈ yenågne sarvavedasam.
Tenema≈ yaj¤a≈ no naya svardeve¶u gantave.

Lord of fire and knowledge, by the power you
conduct the yajna of a hundred gifts, and the yajna of
total Vedic knowledge, and all the worldly wealth, by
the same power lead on this yajna of ours to reach the
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dadhat.

Where streams of nectar honey flow uninterrupted
and where flow streams of purest milk and ghee, there
among the noblest souls, may Agni, lord of universal
yajnic action, lead us into the heaven of bliss.

66. (Agni Devata, Devashrava & Devavata Rshis)

v�|Xujfi|'Le� tUefiuk tk�rosfink ?kÆ̀ra e�s p{kfiq®jRèraÓ® e¿vk�lu~A
v �dZ|'L=k �èkkr Æ w jt filks fo �ekuksUU¿Ut fiÏks ?k �eksZ g �foj fi|'Le �
uke fiAAUUööAA

Agnirasmi janmanå jåtavedå ghæta≈ me
cak¶ur-amæta≈ ma åsan. Arkastridhåtµu rajaso
vimånoí jasro gharmo havirasmi nåma.

I am fire, so by birth, present in all that is born.
Ghee is my light of the eye. Nectar is my mouth. What I
consume turns into nectar. Loved and adored with Riks,
Yajus and Samans, I am threefold in constitution, my
elements being akasha (ether), vayu (wind and energy),
and agni, fire that I am. I pervade and cover the sky, I
am perpetually active and moving. I am the heat and
light of the sun and summer. I am havi, the food of
yajna, and I am a name, I have an identity of my own.

67. (Agni Devata, Devashrava & Devavata Rshis)

Ípk�s ukeÓk|'Le� ;twfiúf"k� ukekfi|'Le� lkeÓkfu� ukeÓk|LeA
;s¿v�Xu;�% ik×pfitU;k¿v�L;ka ifìf'FkO;kefèÓkA rs"kÓkefl�
RoefiqÙk�e% iz ukfis th�okrfios lqoAAUUö÷AA

°Rco nåmåsmi yaj µu |nsi nåmåsmi såmåni
nåmåsmi. Ye'agnaya¨ på¤cajanyå'asyå≈
pæthivyåmadhi. Te¶åmasi tvamuttama¨ pra no
j∂våtave suva.

regions of bliss among the noblest souls of divinity.

63. (Yajna Devata, Vishvamitra °Rshi)

iz�zzLr�js.Ók ifj�fèkuÓk ÏqÆpk os|Ók p c�fgZ"kÓkA
Í�psea ;�Ka ukfis u;� Lo~nsZ�os"kÆq xUrfiosAAUUöýAA

Prastareƒa paridhinå srucå vedyå ca barhi¶å.
°Rcema≈ yaj¤a≈ no naya svardeve¶u gantave.

Lord of yajna, by the sacrificial seat (asana), vedi’s
girdle of fire-sticks, the ladle, the vedi, the kusha grass
and the light of fire, and by the chant of Vedic hymns,
take our yajna on and forward to lead us to reach the joy
of life and the bliss of divinity among the blessed souls.

64. (Yajna Devata, Vishvamitra °Rshi)

;íÆÙka ;Rifijk�nku�a ;RiÆ wÙk± ;k'p� nf{ Ók.kk%A
rn�|XuoSZ Ó®'ode�Z.k% Lo finsZ �os"kfi q uks nèkr~AAUUöþAA

Yaddatta≈ yatparådåna≈ yatpµurta≈ yå‹ca
dak¶iƒå¨. Tadagnirvai‹vakarmaƒa¨
svardeve¶u no dadhat.

Whatever is given, whatever is received from
others for others, whatever works are raised for charity,
whatever gifts are given to priests, may versatile Agni of
universal action carry all that to the heavenly powers in
the regions of bliss for our sake.

65. (Yajna Devata, Vishvakarma °Rshi)

;=k� èkkjk�¿vufiisrk � eèkkfis?kÆ̀ ZrL;fi p� ;k%A
rn�|XuoSZ Ó®'odeZ�.k% Lofins �Zos"kfi q uks nèkr~AAUUöÿAA

Yatra dhårå anapetå madhorghætasya ca yå¨.
Tadagnirvai‹vakarmaƒa¨ svardeve¶u no
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I am Riks by name (Rigveda), I am Yajus, that’s
my name (Yajurveda), I am Samans, that’s my name
(Samveda) for sure.

Yajnagni, five are the sacred fires that are on this
earth (namely, Anvaharya-pachana or Dakshina,
Garhapatya, Ahavaniya, Sabhya, and Avasthya), which
are good and auspicious for all the people without
discrimination. Of them, you are the supreme. Awake,
arise, come and inspire us for a full life on earth, dedicated
to yajna.

68. (Agni Devata, Indra °Rshi)

ok=kZÓ®gR;k;� 'kofils i`ruk�"kkáÓk; p A
bUæ � Roko firZ;keflAAUUöøAA

Vårtrahatyåya ‹avase pætanå¶åhyåya ca. Indra
tvåîvartayåmasi.

Indra, lord of blazing power and prowess, for
your power to break down the anti-life clouds of
darkness, for the sake of strength and superiority in
advancement, and for your potential to rout the forces
of the enemies of humanity, we turn to you, abide by
you and act under your command.

69. (Indra Devata, Indra & Vishvamitra °Rshis)

l�gnÓkuqEiq#gwr f{�k�;Urfieg�LrfefiUæ� l|Eifi.k�o~Q oqQ.kÓk#e~A
v �fHk o Æ ` =k a o¼Z Ó ®ekua � fi; Ók#e �ikn fifeUæ r �ol Ók
t?kUFkAAUUöùAA
Sahadånumpuruhµuta k¶iyantamahastamindra
sampiƒak kuƒårum. Abhi vætra≈ vardhamåna≈
piyårumapådamindra tavaså jaghantha.

Indra, lord of lightning power, disarm, wither and

crush the rival negative forces, lurking within,
mischievous, growing, vociferous, and like the cloud,
withholding the waters of progress. Indra, blazing with
the thunderbolt like the sun, break up the cloud and
destroy the mischief with your might.

70. (Indra Devata, Shasa °Rshi)

fo ufi¿UUbUæ� e`èkkfis tfg uh�pk ;fiPN i`rU;�r%A
;ks¿v �Lek¡üAA¿v fifH �k �nkl �R;è Ókja xe;k � refi%AAUU÷úAA
Vi naíindra mædho jahi n∂cå yaccha pætanyata¨.
Yo'asmå|n abhidåsatyadhara≈ gamayå tama¨.

Indra, lord of might in command, eliminate the
battles of blood. Take them down to those who rise
with violent force and come upon us to fight. Whoever
wish to enslave us, take them down to utter darkness of
misery.

71. (Indra Devata, Jaya °Rshi)

eÆ̀xks u Hkh �e% oqfiQp�jks fx fifj�"Bk% ifijk �or�¿vkt fixUFkk �
ijfiL;k%A l`Æd§l�§'kk;fi i�fofefiUæ fr�Xea fo 'k=kfiwUrkf<�
fo e`èkkfis uqnLoAAUU÷ûAA

Mægo na bh∂ma¨ kucaro giri¶¢hå¨ paråvataíå
jaganthå parasyå¨. Sæka|m sa|m‹åya pavimindra
tigma≈ vi ‹atrµun tåŒhi vi mædho nudasva.

Like a terrible lion of the mountain forest, roaming
around freely, go far and fall upon the hostile forces.
Having tempered and sharpened the point of your steel,
drive off the enemies and eliminate the battles of blood.

72. (Agni Devata, Vishvamitra °Rshi)

o�S'ok�®u�jks ufi¿ Å�r;�¿vk iz ;Ókrq ijk�orfi% A
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v �|XuuZ Ó®% lq"V Æqrh#ifiAAUU÷üAA

Vai‹vånaro naíµutayaíå pra yåtu paråvata¨.
Agnirna¨ su¶¢ut∂rupa.

All commanding power, reaching everything and
everyone like the light of the sun and the heat of fire,
come to us from afar for our protection. Fire of life,
listen to our songs of praise and prayer and come.

73. (Agni Devata, Kutsa °Rshi)

i ` Æ"Vk s fn �fo i Æ ` "Vk s¿v � |Xu% i fi ` f F �k �O;k a i Æ ` "Vk s
fo'ok �¿vks" Ókèkh �jk& fo fios'kA o � S'ok � ®u �j% lg filk
iÆ̀"Vks¿v�|Xu% l uk�s fnok� l fj�"kLiÓkrqÆ uÙkfiQe~AAUU÷ýAA

Pæ¶¢o divi pæ¶¢o'agni¨ pæthivyå≈ pæ¶¢o vi‹vå'
o¶adh∂råvive‹a. Vai‹vånara¨ sahaså pæ¶¢o'
agni¨ sa no divå sa ri¶aspåtu naktam.

Agni, universal fire, Vaishvanara, omnipresent,
omnificent vitality, which blazes in heaven as the sun is
worth knowing. The fire in the earth is worth knowing.
The fire that has entered the entire herbs and trees of the
world is worth knowing by research. May this Agni
protect and sustain us against violence day and night.

74. (Agni Devata, Bharadvaja °Rshi)

v �';ke � ra dke fieXus �roks �rh¿v �';ke fi j Rf;§j fif;o%
lq Æohj fie~A v �';ke � okt fie �fHk ok �t; fiUrk � s U U¿ U';ke fi
|q ÆEue fitjk �tja Ó® rsAAUU÷þAA

A‹yåma ta≈ kåmamagne tavot∂ía‹yåma rayi|m
rayiva¨ suv∂ram. A‹yåma våjamabhi
våjayantoí- ë‹yåma dyumnamajaråjara≈ te.

Agni, lord defender, protector and sustainer, under
your umbrella, may we get the benefits we desire. Lord
of wealth and plenty, may we get the wealth and the
valorous heroes we need. Fighting the battles of life,
may we achieve the victories we prize. Lord ever young,
unageing, may we also share and achieve your
imperishable glory and majesty.

75. (Agni Devata, Utkeela °Rshi)

o�;a rfis¿v�| jfifj�ek fg dkefieqÙkk�ugfiLrk� uefilksi �l|fiA
;ftfi"Bsu� eufilk ;f{k n�sokuÏfisèkrk� efiUeuk� foizkfis¿vXusAAUU÷ÿAA

Vaya≈ teíadya rarimå hi kåmamuttånahastå
namasopasadya. Yaji¶¢hena manaså yak¶i
devånasredhatå manmanå vipro'agne.

Agni, lord of light, knowledge and power, with
hands raised up in homage, we come to you today with
a dedicated, concentrated, thoughtful and faithful mind
and make the loved-most offerings. With the same
dedicated, concentrated and committed mind,you too
do honour to the powers of divinity.

76. (Vishvedevas Devata, Utkeela °Rshi)

èkk�e�PNn �|XufjUækfis c �zãk n�soks c`g �Lifrfi%A
lpfisrlks� fo'osfi ns�ok ;�Ka izkofiUrq u% 'kÆqHksAAUU÷öAA

Dhåmacchadagnirindro brahmå devo bæh-
aspati¨. Sacetaso vi‹ve devå yaj¤a≈ pråvantu
na¨ ‹ubhe.

Agni, lord protector of regions and places, lord
of knowledge, Indra, lord of power and honour, Brahma,
lord of creative Vedic vision, Deva, lord of generosity
and brilliance, Brihaspati, lord of learning and teaching,
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may all these and other noble powers of the world,
enlightened and magnanimous, protect and promote our
yajnas of life for the good of all for ever and onward.

77. (Vishvedevas Devata, Ushana °Rshi)

Roa ;fifo"B nk�'kq"kk�s uÏ¡% iÓkfg 'k`.kÆqèkh fxjfi% A
j{kÓk rks�deqÆr ReuÓkAAUU÷÷AA

Tva≈ yavi¶¢ha då‹u¶o n¿|n¨ påhi ‹æƒudh∂ gira¨.
Rak¶å tokamuta tmanå.

Lord of life and humanity, ever young, generous
giver, listen to the voice and prayers of the people.
Protect and promote humanity, and preserve the race
with the breath of life.

bfr v"Vkn'kks¿è;k;% AA


